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Аннотация
Алиса — талантливый кондитер из нашего мира, чья жизнь оборвалась в момент героического поступка. Но вместо вечного покоя она оказывается в фэнтези-мире, в теле голодной сироты с таинственным знаком кулинарной магии на ладони — ожогом в форме кренделя. Её единственное спасение — устроиться помощницей к суровому пекарю Гаррету, где она случайно раскрывает свой дар, превращая чёрствый хлеб в нежную выпечку.


Аурелия Шедоу
Сладкий уголок в другом мире


Пролог: «Последний десерт»

Алиса чувствовала, как капли пота скатываются по вискам, смешиваясь со сладким запахом ванили и карамели. Кухня кафе «Десертный рай» раскалилась до предела — летний зной и жар духовок превратили её в сауну. Но она не обращала внимания на дискомфорт. Её пальцы, быстрые и точные, выводили изящные завитки шоколадной глазури на поверхности торта. Последний штрих — крошечная сахарная роза.
— Готово! — она отступила на шаг, любуясь работой.
Торт был идеален. Шесть ярусов воздушного бисквита, прослоенных кремом с малиной и тончайшими лепестками миндаля. Заказ для свадьбы, которая должна была состояться завтра.
— Алиса, ты волшебница! — восхищённо прошептала официантка Лиза, заглядывая в кухню.
— Просто много практики, — улыбнулась Алиса, снимая фартук.
В этот момент раздался оглушительный треск, затем — крики.
Дым.
Он валил из-за двери в зал, чёрный и едкий. Алиса бросилась вперёд, сердце бешено колотилось в груди.
— Пожар! Всем наружу!
Зал уже наполовину скрылся в огненном мареве. Посетители в панике рванули к выходу, но сквозь гул пламени Алиса услышала детский плач. У столика у окна, отрезанная стеной огня, стояла маленькая девочка в розовом платье.
Без раздумий Алиса рванулась сквозь пламя.
— Держись за меня!
Она схватила ребёнка на руки, чувствуя, как огонь лижет её кожу. Ещё несколько шагов — и выход уже близко…
Стремительный треск. Потолок рухнул.
Последнее, что она ощутила, — это жгучая боль и сладкий вкус малинового крема на губах.
* * *
Тьма.
Потом — холод.
Алиса открыла глаза. Вместо огня — серое небо, вместо дыма — запах сырой земли. Она лежала на обочине дороги, одетая в лохмотья.
— Живая? — над ней склонилось незнакомое лицо.
Она попыталась ответить, но голос не слушался.
— Ладно, раз не умерла, иди прочь, — буркнул человек и удалился.
Алиса медленно поднялась, ощущая слабость во всём теле. Её ладонь горела. Она разжала пальцы — и увидела странный ожог в форме кренделя.
— Что за…
В животе предательски заурчало.
Где бы найти хоть кусок хлеба?

Глава 1. Чужой мир и чужое тесто

Холодный камень впивался в щёку. Алиса открыла глаза, и первое, что она увидела — потрескавшиеся своды какого-то подвала, где вместо привычного аромата свежемолотого кофе витал запах плесени и мочи.
"Где я?.."
Она подняла дрожащую руку — та была покрыта грязью и синяками, а на ладони красовался странный ожог в форме кренделя. Воспоминания нахлынули разом: пожар, девочка в розовом платье, обрушившаяся балка...
"Значит, я умерла? Тогда что это за место?"
Живот скрутило от голода так сильно, что даже мысль о чёрством хлебе казалась роскошью. Алиса с трудом поднялась, опираясь на скользкую стену.
* * *
Улицы этого города были вымощены неровным булыжником, а воздух пропитался запахами, от которых сводило зубы — дёготь, прокисшее пиво, человеческие испражнения.
"Боже, как здесь можно жить?"
Она шла, спотыкаясь, мимо лавчонок, где торговали чем-то невнятным: серые лепёшки, похожие на подошвы, мутная похлёбка с плавающими жировыми кругами...
"Если в этом мире есть ад, то он определённо пахнет так."
Единственное место, откуда доносился хоть какой-то съедобный запах — "Пекарня Гаррета". Вывеска висела криво, будто вот-вот рухнет.
Дверь скрипнула, словно предупреждая хозяина о незваном госте.
Внутри было темно, лишь тусклый свет масляной лампы выхватывал из мрака прилавок с грубыми буханками. Они лежали, как трупы на поле боя — потрескавшиеся, покрытые подгоревшей коркой.
"Боже, кто вообще ест эту гадость?"
— Убирайся, — раздался хриплый голос.
Из-за прилавка поднялся мужчина, похожий на медведя, разбуженного посреди зимы. Гаррет. Его руки были покрыты шрамами от ожогов, а в глазах стояла вековая усталость.
— Я не за милостыней, — Алиса сглотнула, заставляя голос звучать твёрже. — Я умею печь.
Он рассмеялся — звук напоминал скрип несмазанных колёс.
— Ты? Да ты и тесто замесить не сможешь.
— Дайте мне шанс.
Гаррет долго разглядывал её, потом махнул рукой в сторону кухни:
— Ладно. Покажи, на что способна.
Муки не хватало. Вода была жёсткой, с привкусом ржавчины. Масла не было вообще.
"Это невозможно. Такой хлеб даже свиньям нельзя."
Но она начала месить.
Сначала просто механически, вспоминая движения, которые делала тысячи раз. Но потом...
Ладонь загорелась.
Не болью — теплом. Тонкие золотистые нити побежали по её пальцам, вплетаясь в тесто.
— Что за чёрт?! — Гаррет рванулся к ней.
Но было поздно.
Тесто изменилось. Оно стало мягким, эластичным, начало пахнуть... сливочным маслом и ванилью.
Гаррет вырвал комок из её рук.
— Это...
Он откусил.
— Бриошь.
Его глаза расширились.
— Как ты это сделала?
Алиса сжала ладонь, пряча ожог-крендель.
— Я... не знаю.
Он схватил её за запястье, разжал пальцы.
— Колдовство, — прошипел Гаррет. — Если кто узнает — тебя сожгут на площади.
— Тогда зачем вы меня берёте?
Пекарь усмехнулся:
— Потому что ты сделала то, что не удавалось мне за 20 лет — испекла хлеб, который не стыдно подать лордам.
Он наклонился так близко, что она почувствовала запах перегара и дрожжей:
— Работаешь молча. Никому ни слова. Иначе — выброшу в сточную канаву.
* * *
К вечеру, когда солнце уже клонилось к крышам, дверь пекарни открылась снова.
Алиса не сразу подняла голову. Она вытирала стол, когда вдруг почувствовала.
Тишину.
Шум улицы будто стих, когда лорд Эдриан фон Рейтель переступил порог.
Он был высоким, в тёмно-синем плаще, который лежал на нём, как вторая кожа. Его волосы — тёмные, с проседью у висков — были собраны в строгий хвост.
— Ваш обычный заказ, месье? — Гаррет внезапно сгорбился.
Эдриан кивнул, но его взгляд скользнул мимо — к остаткам утренней бриоши.
— Что это?
— Эксперимент, — буркнул пекарь.
Лорд взял булочку. Его пальцы — длинные, с тонкими шрамами от клинка — аккуратно разломили её.
Алиса замерла.
Он поднёс кусочек ко рту.
И застыл.
Его глаза — холодные, серые — вдруг стали другими.
— Это... — он медленно прожевал, —...вкус моего детства.
И посмотрел прямо на неё.
Впервые.
Когда дверь закрылась за ним, Алиса разжала кулак.
Ожог-крендель пульсировал.
"Что ты со мной сделал?"
Но ответа не было. Только запах свежего хлеба, который теперь казался чуть менее горьким.
Где-то вдалеке завыл ветер, предвещая бурю.
"Интересно, бывают ли в этом мире шоколадные дожди?"

Глава 2. "Дрожжи и недоверие"

Алиса проснулась от резкого запаха дыма, ворвавшегося в её каморку над пекарней. Сквозь щели в ставнях пробивались первые лучи солнца, окрашивая пыль в медные тона. Она потянулась, и ожог-крендель на ладони отозвался лёгким покалыванием, словно напоминая: "Ты не в своём мире".
"Третий рассвет здесь... И снова не знаю, что меня ждёт", — подумала она, разглядывая потрескавшиеся деревянные стены. В её прежней жизни в это время уже пахло свежемолотым кофе, а не дымом и дрожжами.
Спускаясь по скрипучей лестнице, она услышала привычное уже ворчание Гаррета:
— Опять проспала! Дрова не колоты, печь не растоплена! Хоть бы раз пришла до петухов!
Алиса вздохнула и взялась за работу. Разжигая печь, она заметила, как странно ведёт себя пламя — оно изгибалось, словно живое, а искры образовывали на мгновение знакомые очертания кренделя.
Замешивая тесто, Алиса невольно сравнивала его с тем, что готовила раньше. Грубая мука с отрубями, вода с металлическим привкусом, никакого масла... Её пальцы автоматически совершали привычные движения, но результат был совсем другим.
— Что это за способ замеса? — неожиданно раздался за спиной голос Гаррета.
Алиса вздрогнула, случайно выпустив из рук ком теста. Оно упало на стол с глухим шлепком.
— Я... так меня учили, — ответила она, чувствуя, как ладонь со шрамом начинает теплеть.
— Никто так не месит! — Пекарь схватил её за запястье, разглядывая ладонь со шрамом. Его грубые пальцы с многочисленными ожогами сжали её запястье. — Это колдовство? В Лесном Герцогстве за такое на костёр отправляют.
В этот момент дверь распахнулась, впуская поток утреннего света и первого покупателя.
— Месье Гаррет, мой обычный заказ, пожалуйста.
Алиса узнала этот голос ещё до того, как обернулась. Лорд Эдриан стоял у прилавка, его тёмно-синий плащ слегка вздымался от утреннего ветерка. В отличие от прошлых визитов, сегодня он был без сопровождения.
— Сейчас, ваша светлость! — Гаррет мгновенно изменился в лице, отпустив её руку. — Алиса, принеси свежие булки из печи!
Пока пекарь собирал заказ, Алиса почувствовала на себе изучающий взгляд лорда. Его серые глаза, холодные как утро перед дождём, казалось, видели её насквозь. Когда она протянула ему пакет с выпечкой, их пальцы случайно соприкоснулись, и она почувствовала странное тепло.
— Новый помощник? — спросил Эдриан, не отводя взгляда.
— Да, ваша светлость, — пробормотал Гаррет. — Неопытная ещё, но учится быстро.
Лорд кивнул и вышел, оставив после себя лёгкий шлейф запаха дождя и чего-то древесного — возможно, дорогих духов.
После ухода аристократа Гаррет бросил ей мешок:
— На рынок. К празднику нужно втрое больше муки. Да не мешкай! И узнай у Марты про её сухофрукты — если повезёт, продаст по старой цене.
Улицы города преобразились. Повсюду висели гирлянды из колосьев, а воздух был наполнен непривычными ароматами. Алиса шла, разглядывая товары:
— "Королевские слёзы" — багровые яблоки с восковым налётом, которые, как утверждали торговцы, росли только в королевских садах

— Светящиеся грибы в плетёных корзинах, мерцающие бледно-голубым светом даже днём

— Тёмный мёд, напоминающий застывшую кровь, который, по словам продавца, собирали с цветов, растущих на местах древних битв

— Впервые на Урожае? — спросила торговка сухофруктами, заметив её интерес.
— Да... я новая помощница у Гаррета, — ответила Алиса, разглядывая странные сушёные ягоды, похожие на маленькие солнца.
— Тогда тебе повезло! — женщина рассмеялась, обнажив несколько отсутствующих зубов. — Сегодня вечером будут жечь Духа Урожая. А завтра... — Она понизила голос, — завтра будет Раздача. Королевская милость для бедных.
Её слова прервал громкий рог. По улице двигалась процессия: девушки в белых платьях и венках из колосьев несли огромное чучело из пшеничных стеблей. За ними шли музыканты с необычными инструментами — нечто среднее между скрипкой и арфой.
— Это Дух Урожая, — пояснила торговка. — Его сожгут на закате, чтобы урожай в следующем году был богатым.
Алиса кивнула, чувствуя, как ожог на её ладони слегка заныл в такт музыке.
* * *
Возвращаясь с тяжёлым мешком муки, Алиса заметила у задней двери пекарни группу ребятишек. Они жадно смотрели на витрину, но не смели подойти ближе. Их одежда была поношенной, а лица — удивительно серьёзными для такого возраста.
— Это из Приюта Святой Маргариты, — буркнул Гаррет, увидев её взгляд. — Не корми — привыкнут. Да и патронесса не одобряет.
Но Алиса уже резала медовую коврижку, которую тайком приготовила утром. Маленькая девочка с тёмными, как спелые вишни, глазами осторожно взяла кусочек:
— Это... сладкое! — её лицо озарилось улыбкой, которая внезапно сделала её похожей на обычного ребёнка, а не на маленького старичка.
— Лора никогда не пробовала мёда, — прошептал мальчик постарше, бережно держа свой кусочек, как драгоценность. — В Приюте дают только чёрствый хлеб и похлёбку.
Алиса почувствовала, как что-то сжалось у неё внутри. В её прежней жизни она часто жертвовала кондитерские изделия детским домам, но никогда не видела такой... благодарности за простую коврижку.
— Приходите завтра, — сказала она, — я испеку для вас что-то особенное.
* * *
Поздно вечером, когда пекарня уже закрылась, а Гаррет ушёл в таверну отмечать начало праздника, Алиса осталась допоздна, готовя тесто для завтрашней выпечки. Вдруг дверь неожиданно скрипнула.
Лорд Эдриан стоял на пороге, его плащ был покрыт каплями недавно закончившегося дождя. В руках он держал странный свёрток, завёрнутый в пергамент.
— Вы... — Алиса растерялась, поспешно вытирая руки о фартук.
— Я проходил мимо, — он слегка нахмурился, будто сам не понимал, зачем зашёл. — У вас остались те... булочки? Те, что вы пекли вчера?
— Бриошь? — уточнила Алиса. — Да, есть одна...
Она достала последнюю булочку, которую припрятала для себя. Эдриан взял её и откусил кусочек. В свете единственной свечи его лицо неожиданно смягчилось, морщинки у глаз разгладились.
— Вы печёте... как моя мать, — произнёс он неожиданно. — В последний раз я ел такое на Урожае десять лет назад. — Он положил на стол свёрток. — Это для вас. В благодарность.
Развернув пергамент, Алиса обнаружила книгу — старинный сборник рецептов с потрёпанными страницами.
— Это...
— Рецепты моей матери, — тихо сказал Эдриан. — Возможно, вам будет интересно.
И прежде чем она успела что-то ответить, он уже вышел в ночь, оставив после себя лишь капли воды на полу и лёгкий аромат дождя и грусти.
* * *
На следующее утро, когда Алиса готовила обещанное угощение для детей, за дверью послышался лёгкий стук. Лора стояла на пороге, её тёмные глаза сияли, а в маленькой ладошке лежала потрёпанная голубая ленточка.
— Это... для тебя, — прошептала девочка. — За коврижку. У меня больше ничего нет.
Алиса почувствовала, как к горлу подступил ком. Ленточка была грубой, выцветшей от времени, но в тот момент казалась ей дороже всех драгоценностей её прошлой жизни.
— Спасибо, — сказала она, повязывая ленту в волосы. — Это самый красивый подарок, который я когда-либо получала.
Гаррет, увидев это, неожиданно смягчился:
— Ладно... Можешь испечь для них что-нибудь к празднику. Но только сегодня! — Затем, понизив голос, добавил: — И спрячь эту книгу подальше. Рецепты лорда Рейтеля — не для чужих глаз.
Когда первые лучи солнца осветили её новую ленту, Алиса впервые почувствовала — возможно, в этом странном мире есть место и для неё. А за окном уже слышались звуки праздника — музыка, смех, звон колоколов. Праздника, который обещал новые встречи и новые тайны.

Глава 3. "Тайный дегустатор"

Алиса задержалась допоздна, разбирая подаренную Эдрианом книгу рецептов. Свеча уже догорала, отбрасывая причудливые тени на стены пекарни, когда скрип входной двери заставил её вздрогнуть. В дверном проёме стоял сам лорд, его тёмный силуэт чётко вырисовывался на фоне лунной улицы. В руках он держал странный продолговатый свёрток, завёрнутый в пергамент.
— Ваша светлость? — Алиса поспешно встала, случайно рассыпав муку по столу. Белые облачка осели на её ресницах. — Пекарня закрыта...
— Я знаю, — его голос звучал тише обычного, почти шёпотом. — Именно поэтому и пришёл. — Он сделал шаг вперёд, и лунный свет выхватил из темноты его лицо — бледное, с резкими чертами и странным выражением в глазах.
Он двинулся к столу, его плащ шелестел по деревянному полу. В лунном свете его лицо казалось высеченным из мрамора — холодным и прекрасным. Алиса невольно замерла, когда его пальцы коснулись страниц раскрытой книги.
— Вы изучаете подарок, — констатировал он. В его голосе не было ни одобрения, ни порицания — просто констатация факта.
— Да... Здесь столько необычных рецептов. Этот, например... — она ткнула пальцем в страницу, — с добавлением светящихся грибов. Разве такое возможно?
Эдриан неожиданно улыбнулся — впервые за всё время их знакомства:
— Моя мать готовила такие пирожные ко Дню зимнего солнцестояния. Они светились в темноте, как светлячки. — Он положил на стол принесённый свёрток. — Для вас. Вишнёвое варенье из наших оранжерей.
Алиса развернула пергамент. Внутри лежали шесть маленьких баночек с густым тёмно-красным содержимым.
— Я... не знаю, что сказать...
— Не говорите ничего. Просто... приготовьте что-нибудь. — Он сел на табурет, скинув плащ. Под ним оказался простой шерстяной камзол — неожиданно домашний для лорда.
* * *
За три недели их ночные встречи стали ритуалом. Каждый вечер Эдриан приходил ровно в полночь, принося с собой какой-нибудь необычный ингредиент: розовый перец с южных островов, засахаренные лепестки ночных цветов, чёрный мёд из королевских пасек.
Алиса заметила особенность — каждый раз, когда в выпечке присутствовала вишня, Эдриан съедал всё до последней крошки, а его обычно холодные глаза становились тёплыми, почти живыми.
— Вам нравится вишня? — спросила она однажды, подавая ему тарелку с только что испечёнными пирожками.
Он замер с половинкой пирожка у рта. В пекарне вдруг стало тихо — даже привычный скрип старых балок прекратился.
— Моя мать... — голос внезапно сорвался. Он откашлялся. — Она готовила вишнёвый торт в мой день рождения. Каждый год. Даже когда... — он резко оборвал себя, — даже когда была больна.
Алиса молча положила перед ним ещё два пирожка. На этот раз он съел их медленно, словно боясь, что вкус исчезнет слишком быстро.
Однажды ночью Эдриан неожиданно встал из-за стола и подошёл к рабочему месту Алисы.
— Позвольте, — он взял у неё из рук скалку, — я покажу вам, как моя мать раскатывала тесто.
Его руки — удивительно изящные для мужчины, с длинными пальцами аристократа — ловко работали с тестом. Алиса заворожённо наблюдала, как бесформенный комок превращается в идеально ровный пласт.
— Вы... умеете печь?
Эдриан усмехнулся:
— В детстве я проводил больше времени на кухне, чем в учебной комнате. Мать говорила, что у меня талант. — Он неожиданно замолчал, словно сказал слишком много.
Алиса осторожно коснулась его руки:
— Может, приготовим что-нибудь вместе?
* * *
Однажды ночью дверь распахнулась с такой силой, что погасила все свечи. В проёме стоял не Эдриан, а пьяный Гаррет. Его глаза горели странным блеском.
— Ага! — он шагнул вперёд, едва держась на ногах. — Значит, слухи правда! Лорд тайком посещает мою пекарню!
Алиса в ужасе вскочила, опрокинув миску с вишнями. Алые ягоды рассыпались по полу, как капли крови.
— Он просто... ценит хорошую выпечку!
— Молчи! — Гаррет ударил кулаком по столу. Посуда звякнула. — Знаешь, что будет, если об этом узнают при дворе? Тебя объявят ведьмой, а его — твоим любовником! Его репутация...
В этот момент из темноты раздался спокойный голос:
— Моя репутация — моя забота, месье Гаррет.
Эдриан стоял в тени, его глаза холодно блестели. В руках он держал корзину с какими-то кореньями.
Гаррет побледнел, как мука на его фартуке:
— Ваша светлость... я не...
— Я ценю хорошую выпечку, — мягко сказал Эдриан, выкладывая на стол тяжёлый кошель. Золотые монеты с королевским гербом звякнули по дереву. — И ненавижу сплетни. Мы понимаем друг друга?
Пекарь кивнул, не поднимая глаз. Когда он ушёл, в пекарне воцарилась гнетущая тишина.
— Простите, — прошептала Алиса. — Я не хотела...
Эдриан неожиданно коснулся её руки:
— Не извиняйтесь. Эти вечера... они важны для меня. — Он посмотрел на рассыпанные вишни. — Давайте соберём их и приготовим что-нибудь вместе.
Перед рассветом, когда Эдриан уже собирался уходить, Алиса протянула ему маленькую деревянную коробочку, украшенную выжженным узором.
— Это... для вас. Вишнёвые трюфели. По рецепту вашей матери, но с моими поправками.
Он открыл коробку, и его лицо озарила улыбка — первая настоящая улыбка, которую Алиса видела. В этот момент он выглядел не как холодный аристократ, а как обычный человек.
— Спасибо, — он бережно спрятал коробку во внутренний карман. — До завтра.
Когда дверь закрылась за ним, Алиса заметила, что он забыл свой плащ. Она подняла его и невольно прижала к лицу — ткань пахла дождём, дубом и чем-то неуловимо "ним". В кармане она нашла маленький пергамент с рецептом вишнёвого торта и подписью: "Для нашей следующей встречи".
Утром Лора, как обычно, пришла за свежей выпечкой. Увидев забытый плащ, она хитро улыбнулась:
— Это лорда Рейтеля, да? Весь город говорит, что он влюблён в пекаршу.
Алиса покраснела, как вишни в её пирогах:
— Не болтай глупостей! — Но её руки сами потянулись поправить голубую ленточку в волосах.
Лора рассмеялась:
— Да вы вся светитесь, как те светящиеся грибы! Не переживайте, ваш секрет в безопасности. — Она сделала вид, что завязывает замок на губах. — Но вам стоит быть осторожнее. Придворные — они как голодные крысы: чуют запах скандала за версту.
Когда девочка ушла, Алиса подошла к зеркалу. Лора была права — её глаза сияли, а щёки горели. Она потрогала ленточку и вдруг осознала, что больше не чувствует себя чужой в этом мире. В нём теперь было место, куда она спешила, и человек, который ждал её... пусть даже только ради выпечки.

Глава 4. "Соль в ране"

Лунный свет струился сквозь запотевшие окна пекарни, рисуя на деревянном полу причудливые узоры. Алиса в пятый раз перекладывала вишнёвые пирожки с противня на тарелку — первые уже начали подсыхать по краям. Часы на городской ратуше пробили два удара, каждый из которых отдавался в её груди ледяной тяжестью.
"Может, передумал? Или... испугался?" — её пальцы нервно перебирали голубую ленточку в волосах, оставшуюся от Лоры. Внезапно ленточка развязалась и упала на пол, будто дурное предзнаменование.
Гаррет, наблюдавший за ней весь день из-под насупленных бровей, не выдержал:

— Ожидаешь гостя? — Он бросил на стол мешок с мукой, подняв белое облачко. — Видно же, что как кот на горячих углях. Третью ночь почти не спишь.

Она резко повернулась, рассыпав по полу горсть вишен:

— Просто... праздничные заказы. После Урожая все хотят сладкого.

Пекарь хмыкнул, вытирая руки о засаленный фартук. Но когда она уже гасила свет, неожиданно пробормотал, глядя куда-то в угол:

— Лорд Рейтель сегодня на дуэли был. С графом Валмором. На западном мосту.

Деревянная ложка выскользнула из её пальцев с глухим стуком.
* * *
Алиса не сомкнула глаз до рассвета. В голове крутились обрывки слухов, подхваченных на рынке — "граф Валмор вызвал на дуэль", "спор из-за наследства", "отравленный клинок"...
На рассвете в пекарню ворвалась запыхавшаяся Лора. Её тёмные волосы выбились из-под платка, а на коленке красовалась свежая ссадина.

— Он жив! — девочка схватила Алису за руку, оставив на запястье грязный отпечаток. — Но руку повредил. Говорят, граф хотел отравить клинок, но лорд-канцлер вовремя вмешался.

Сердце Алисы застучало так сильно, что в ушах зазвенело:

— Где он сейчас?

— В своем городском доме у Старой площади. Но... — Лора оглянулась и понизила голос до шёпота, — его люди по всему городу ищут того, кто разбирается в травяных настоях. Официальный лекарь отказался — боится мести графа.
Алиса уже срывала с гвоздя фартук, мысленно перебирая рецепты из бабушкиной книги:

— Сбегай в Приют, попроси у сестры Марфы её зелёную книгу! И... — она сунула руку в керамическую кружку, где хранила мелкие монеты, — купи у травницы на Рыбном переулке корень мандрагоры. Скажи, для пекарни.
* * *
Дом Эдриана оказался неожиданно скромным — узкий трёхэтажный особняк из серого камня, зажатый между лавкой торговца пряностями и старой библиотекой. Никаких позолоченных решёток, никаких гербов на дверях — только крошечный крендель, выгравированный на дверном молотке.
— Вы? — Камердинер с перевязанной головой смотрел на неё с явным недоверием. Его левый глаз был закрыт кровавой повязкой. — Пекарша?
Алиса достала из корзины стеклянную банку, где в густом мёде плавали тёмные листья и фиолетовые цветки:

— Медовый настой с шалфеем, лавандой и корнем мандрагоры. Для ран. — Она намеренно говорила громко, чтобы слышали в глубине дома. — По рецепту моей бабушки.

Из полумрака коридора донесся знакомый голос, слабый, но твёрдый:

— Пусть войдёт.

Эдриан сидел у камина в глубоком кресле с высокой спинкой. Его обычно безупречный камзол был расстгнут, рубашка на правой руке — разрезана от запястья до локтя. На маленьком столике рядом стояла полупустая бутылка виски и дуэльный пистолет с инкрустированной рукоятью.
— Вы... — Алиса замерла на пороге, внезапно осознавая, как неуместна она должна выглядеть — простая пекарша в муке и пятнах от вишнёвого сока.
— Жив-здоров, как видите, — он горько усмехнулся, поднимая бокал левой рукой. В камине треснуло полено, осветив его лицо оранжевым светом — тени под глазами стали глубже, губы — бледнее. — Хотя граф Валмор уверен, что отравил клинок. Его слуга даже похвастался этим в таверне "Золотой якорь".
Она молча подошла, поставила корзину на пол и взяла его руку. Даже сквозь бинты чувствовалось неестественное тепло. Когда она начала аккуратно разматывать повязку, Эдриан резко вдохнул через зубы.
Рана была страшной — длинный неровный разрез от запястья до локтя, с воспалёнными багровыми краями. В центре — синеватое пятно, явно указывающее на яд.
— За что вы дрались? — не удержалась она, смачивая тряпицу в медовом настое.
Эдриан вздрогнул, когда лекарство коснулось раны:

— Он назвал вас... — резко оборвал себя, сжав кулак здоровой руки. — Неважно.

Алиса замерла с баночкой в руках:

— Меня?
* * *
Мед действовал чудесно — уже через час воспаление начало спадать, а синеватый оттенок сменился здоровым розоватым. Эдриан, ослабевший от боли и виски, неожиданно разоткровенничался:
— Моя мать... она умерла не своей смертью. — Его пальцы сжали ручку кресла так, что костяшки побелели. — Её отравили за то, что она... пекла для "не тех" людей. Для бунтовщиков в Нижнем городе. Для детей из Приюта.
Алиса осторожно накладывала новый компресс из пропитанной мёдом ткани:

— А вы... боитесь повторить её судьбу?

Он резко поднял на неё глаза — впервые за вечер по-настоящему живой взгляд:

— Я боюсь, что вам придётся за это заплатить. В этом мире за кусок хлеба можно лишиться головы. — Внезапно его рука дрогнула, и бокал упал на ковёр, оставив тёмное пятно.

Алиса неожиданно поняла — этот человек, обычно такой сдержанный и холодный, сейчас полностью беззащитен перед ней. И эта мысль наполнила её странным чувством — смесью нежности и ответственности.
Когда она собралась уходить, уже рассвело. Эдриан вдруг встал — немного шатаясь — и схватил её за руку:

— Подождите.

Он подошёл к старинному секретеру с секретными ящичками, один из которых открылся только после сложной последовательности нажатий. Оттуда он достал небольшую шкатулку из тёмного дерева с инкрустацией в виде того же кренделя, что и на двери.
— Это... семейная реликвия. Мать завещала отдать тому, кто... — он запнулся, отвернувшись к окну, — кто приготовит для меня настоящий вишнёвый торт. Как её.
В шкатулке на бархатной подушке лежал крошечный серебряный медальон в виде... кренделя, точь-в-точь как шрам на её ладони.
— Но я ещё не...
— Приготовите, — он закрыл её пальцы над медальоном. Его ладонь была горячей от лихорадки. — Я знаю.
* * *
На обратном пути, когда солнце уже высоко поднялось над крышами, Алиса заметила, что за ней следят. Двое мужчин в дорогих, но неброских плащах с едва заметным гербом графа Валмора неотступно шли по пятам, то замедляясь, то ускоряясь вместе с ней.
Она свернула в переулок к Приюту — и наткнулась на Лору. Девочка что-то прятала за спиной, её глаза были расширены от волнения.
— Я... я следила за ними! — прошептала она, втягивая Алису в тёмный проход между домами. — Они хотят узнать, кто вы такому лорду. Граф дал им три дня.
Алиса сжала медальон в кармане — металл впитал тепло её руки:

— Пойдём. Надо предупредить Гаррета.

Но когда они, сделав крюк через пять переулков, вернулись в пекарню, на пороге их ждал не пекарь. Высокий мужчина в серебристо-сером камзоле с лисьим воротником медленно обернулся, и его тонкие губы растянулись в улыбке хищника:
— Наконец-то мы познакомимся, пекарша. Мой друг Эдриан так много о вас... не рассказывал. — Граф Валмор сделал шаг вперёд, и солнечный луч высветил кинжал у него за поясом — с изумрудом на рукояти, точно таким же зелёным, как пятно на ране Эдриана.

Глава 5. "Тесто для двоих"

Граф Валмор переступил порог пекарни с изяществом хищника, вступающего на чужую территорию. Его ботфорты, отполированные до зеркального блеска, гулко стукнули по деревянному полу, оставляя на пыльной поверхности четкие отпечатки. Алиса инстинктивно прижала Лору к себе, чувствуя, как тонкое тельце девочки дрожит, как осиновый лист.
— Гаррет уехал за мукой в порт, — солгала Алиса, заслоняя собой Лору. В углу глаза она заметила, как из кухни исчезла тень — старый пекарь явно предпочел остаться в тени. — Вернётся только к вечеру.
Граф медленно обвёл взглядом пекарню, его бледные пальцы с тщательно подпиленными ногтями поглаживали рукоять кинжала с изумрудной инкрустацией. В свете утреннего солнца камень переливался ядовито-зелеными бликами, точно так же, как пятно на ране Эдриана.
— Как... мило, — прошипел он, растягивая слова, будто пробуя их на вкус. — Скромная пекарня, скромная пекарша... и такой неожиданный покровитель. — Он резко повернулся к Алисе, и его холодные глаза впились в нее, как лезвия. — Что ты для него значишь? Простая девка с мукой на руках и лорд Рейтель?
Лора неожиданно выскользнула из-за её спины, ее детские глазки сверкали яростью:
— Она лучшая пекарша в городе! Даже королева пригласила её на бал! Вчера гонец приходил с пергаментом и печатью!
Граф резко засмеялся — высокий, неестественный звук, напоминающий скрип несмазанных колес:
— Ах вот в чём дело! — Его тонкие брови поползли вверх. — Значит, Рейтель нашел себе новую королевскую кондитершу. Как трогательно возрождает семейную традицию. — Он сделал шаг вперед, и Алиса почувствовала запах его духов — удушливую смесь мирры и чего-то горького. — Его мать тоже начинала с королевских балов... пока не кончила в канаве с перерезанным горлом.
Вдруг дверь распахнулась с такой силой, что колокольчик над входом сорвался и с звоном упал на пол. На пороге, окутанный утренним туманом, стоял Эдриан. Его правая рука была перевязана чистой белой тканью, левая — покоилась на эфесе шпаги. За его спиной маячили тени двух вооруженных стражников.
— Валмор, — произнёс он ледяным тоном, который заставил даже графа непроизвольно выпрямиться. — Ты нарушил условия дуэли. Тебе запрещено приближаться ко мне и моим... — он едва заметно запнулся, — моим подчинённым до полного заживления ран.
Граф медленно развернулся, его длинный плащ разлетелся, обнажив роскошный камзол из серебристого шелка:
— Подчинённым? — его губы искривились в улыбке, обнажив неестественно белые зубы. — Какая трогательная забота о простой пекарше. Или... — он бросил взгляд на Лору, — их уже две?
Эдриан сделал шаг вперед, и Алиса увидела, как боль пробегает по его лицу, но он мгновенно взял себя в руки:
— Она готовит для королевского бала. Любое препятствие — измена. — Его голос звучал металлически холодно, каждое слово падало, как удар молота. — Хочешь пополнить список предателей, Валмор? После истории с поставками оружия северянам?
В воздухе повисло напряженное молчание. Даже Лора затаила дыхание. Наконец граф склонил голову в едва уловимом поклоне:
— До бала, значит. — Он бросил на Алису взгляд, полный немой ненависти, и вышел, нарочито громко хлопнув дверью.
Когда шаги затихли, Эдриан внезапно прислонился к прилавку, бледнея. Капли пота выступили на его лбу, повязка на руке начала краснеть.
— Ваша рана... — Алиса бросилась к нему, но он остановил ее жестом.
— Ничего, — он махнул рукой, стиснув зубы. — Просто поспешил. — Затем перевел взгляд на Лору, которая смотрела на него, раскрыв рот: — Девочка, сбегай к моему камердинеру в синий дом у фонтана. Скажи, чтобы прислал корзину с зелёной лентой.
Когда Лора выскочила, хлопнув дверью, он неожиданно улыбнулся — слабая, но искренняя улыбка:
— Теперь научите меня печь. По-настоящему.
— Что? — Алиса не поняла, все еще глядя на его окровавленную повязку.
— Валмор не отступит. Нам нужен предлог для встреч. — Он указал на свою рану. — Я буду приходить "учиться". А вы — "лечить" меня. Так мы сохраним видимость. — Его глаза стали серьезными. — Если он заподозрит большее...
Алиса молча кивнула, протягивая ему скалку. Их пальцы соприкоснулись, и она почувствовала, как его рука дрожит — не от слабости, а от сдерживаемых эмоций. В этот момент она вдруг осознала, что этот человек, обычно такой холодный и неприступный, сейчас полностью доверяет ей свою жизнь.
Первая попытка Эдриана раскатать тесто закончилась катастрофой. Липкая масса прилипла не только к скалке, но и к его дорогому камзолу, к столу, и даже к его сапогам.
— Чёрт возьми! — выругался он, что было совершенно непохоже на его обычную аристократическую сдержанность. — Это же просто мука и вода! Как оно может...
Алиса не смогла сдержать смех. Звук, звонкий и неожиданный, наполнил пекарню:
— Ваша светлость, вы обращаетесь с тестом, как с мятежным вассалом! — сквозь смех произнесла она. — Его нужно не покорять, а уговаривать.
Эдриан сначала нахмурился, затем его лицо неожиданно расслабилось, и он рассмеялся — искренне, по-настоящему, как ребенок. В этот момент дверь распахнулась, и на пороге появился Гаррет с мешком муки за спиной.
— Что за... — его глаза, похожие на две щелочки в тесте, перебегали с перепачканного в тесте лорда на смеющуюся Алису. — Лорды не пачкают руки, девка! — рявкнул он, швыряя мешок на пол. Белое облако муки окутало его. — Ты с ума сошла?!
Эдриан мгновенно изменился в лице — снова стал тем холодным аристократом, каким его знал весь город:
— Это я попросил научить меня. Для королевского бала. — Его голос звучал так, что даже Гаррет потупил взгляд. — Есть возражения, пекарь?
Пекарь пробормотал что-то невнятное и удалился в подсобку, хлопнув дверью. Алиса заметила, как его плечи напряглись — не от страха, а от чего-то другого... может быть, догадки? Или ревности?
* * *
Поздно вечером, когда Эдриан ушёл, а Гаррет, ворча, запирал пекарню, Алиса нашла у задней двери небольшую плетеную корзину, перевязанную зелёной шелковой лентой. Внутри, аккуратно уложенные на бархатной ткани, лежали:

Хрустальный флакон с розовой водой из королевских оранжерей
Мешочек из золотой парчи с редкими специями с южных островов
Крошечная серебряная ложка с изящной гравировкой в виде кренделя
И маленький пергамент: "Для нашего следующего урока. Э."

Когда она подняла глаза, то увидела в окне Лору, которая отчаянно махала руками, делая какие-то сложные знаки. Выглянув на улицу, Алиса заметила в переулке двух знакомых мужчин в серых плащах с едва заметным гербом Валмора. Они что-то усердно записывали в маленькие книжечки, украдкой поглядывая на пекарню.
Сердце Алисы забилось чаще. Игра становилась опасной. Но когда ее пальцы снова коснулись серебряной ложки с кренделем, она поняла — отступать уже поздно. В этом странном мире, где выпечка могла стоить жизни, она вдруг обрела нечто большее, чем просто выживание.

Нежданный королевский приказ

За три дня до скандала с графом Валмором, когда Алиса как раз заканчивала украшать вишнёвые тарталетки для ночного визита Эдриана, в пекарню ворвался запыхавшийся паж в ливрее с королевским гербом.
— Пекарша Алиса? — оттопырив мизинец, юноша протянул ей сверток с золотой печатью. — Её Величество требует ваш лучший торт к празднику урожая. С вишнями. И чтобы... — он закатил глаза, вспоминая, — чтобы "тающий во рту, как первый снег".
Гаррет, наблюдавший за сценой из-за прилавка, побледнел так, что его щетина стала выглядеть синей.
— Королевский заказ?! — прошипел он, когда паж удалился. — Да ты понимаешь, что если что-то пойдет не так, нам отрубят головы вместо того, чтобы заплатить?!
Алиса развернула пергамент дрожащими руками. На плотной бумаге каллиграфическим почерком было выведено:
"Ко двору ожидается торт "Вишнёвое облако" — трёхъярусный, с позолотой и без ванили (Её Величество не выносит запаха). К вечеру пятого дня месяца Жатвы. Вознаграждение — 50 золотых крон. В случае неудачи — неделя в колодках на Рыночной площади."
— Пятьдесят крон... — прошептала она. Это было больше, чем пекарня зарабатывала за полгода.
— И колодки, — мрачно добавил Гаррет, тыча пальцем в зловещую приписку. — Знаешь, что они делают с мошенниками? Под колодки кладут гнилую рыбу, чтобы...
— Мы справимся, — перебила его Алиса, уже лихорадочно листая подаренную Эдрианом книгу рецептов. Её глаза загорелись, когда она нашла нужную страницу — рецепт был помечен крошечным кренделем на полях. — У нас есть... особый ингредиент.
В тот момент она ещё не знала, что этот заказ станет для неё не только шансом на спасение пекарни, но и роковой ловушкой, расставленной давними врагами Эдриана...

Глава 6. "Случай в дождь"

Небо над городом почернело задолго до заката. Алиса стояла у окна пекарни, наблюдая, как первые тяжелые капли оставляют темные пятна на пыльной мостовой. В воздухе витал тот особый запах — смесь озона и мокрого камня, который всегда предвещал сильную грозу.
"Нужно успеть до дождя", — подумала она, торопливо завершая последний пробный мини-торт. Королевский заказ висел над ней как дамоклов меч — пять ярусов совершенства, которое должно было впечатлить самых взыскательных гурманов королевства.
Внезапный порыв ветра распахнул ставни с грохотом, заставив Алису вздрогнуть. Она поспешила закрыть окно, но успела заметить, как по пустынной улице бежит знакомый силуэт.
Лора ворвалась в пекарню, словно ураган — мокрая, запыхавшаяся, с огромным свертком, который она бережно прижимала к груди.
— От него! — выдохнула девочка, протягивая пакет. Ее глаза блестели от возбуждения. — Сказал, это для "того самого облака"!
Алиса развернула сверток с трепетом. Внутри оказались:

Флакон с розовой водой, помеченный королевской печатью
Мешочек необычного сахара с золотистыми кристаллами
Серебряная лопатка с изящной гравировкой "E.R."

Ее пальцы дрогнули, когда она коснулась инициалов матери Эдриана. В этот момент гром грянул прямо над пекарней, заставив обеих девушек вздрогнуть.
Когда часы пробили десять, Алиса уже потеряла счет времени. Пятая попытка бисквита лежала перед ней — снова неудачная. Она с досадой отодвинула тарелку, когда услышала тихий скрип двери.
Эдриан стоял на пороге, неожиданно простой без своего обычного аристократического величия. Его волосы были мокрыми от дождя, а на сапогах — следы уличной грязи.
— Вы... — начала Алиса, но он перебил ее жестом.
— Не вставайте, — сказал он, сбрасывая промокший верхний камзол. — Я видел свет в окне. Думал, Гаррет задержался.
Она покачала головой:

— Он ушел в таверну. А я... — ее голос дрогнул, — я не могу добиться нужной текстуры.

Эдриан подошел к столу и, не спрашивая разрешения, отломил кусочек неудавшегося бисквита.
— Слишком много муки, — констатировал он. — И яйца должны быть комнатной температуры.
Алиса удивленно подняла брови:

— Вы разбираетесь в выпечке?

Его губы дрогнули в подобии улыбки:

— Моя мать считала, что каждый джентльмен должен уметь три вещи: фехтовать, танцевать и печь бисквит.

Они проработали бок о бок несколько часов. Эдриан оказался удивительно искусным помощником — его руки, обычно такие изящные и ухоженные, ловко управлялись с кухонной утварью.
— Вот секрет, — он поднял миску с идеально взбитыми белками. — Воздух. Бисквит должен дышать.
Алиса наблюдала, как в свете масляных ламп его профиль кажется менее строгим, более человечным. Капли дождя, застрявшие в его ресницах, сверкали как бриллианты.
— Почему вы на самом деле пришли? — спросила она неожиданно для себя.
Он замер на мгновение, затем медленно положил венчик:

— Боялся, что Валмор снова появится. И... — его голос стал тише, — что вы сожжете пекарню, пытаясь угодить королеве.

Когда наконец получился идеальный бисквит и торт был закончен, буря за окном разыгралась не на шутку. Вода хлестала по стенам, а ветер выл в дымоходе, создавая жутковатую мелодию.
— Вам нельзя идти в такую погоду, — Алиса с тревогой смотрела на бушующую стихию.
Эдриан уже надевал свой плащ:

— Я пережил худшие бури на северных границах.

— Но ваша рана... — она машинально протянула руку к его предплечью, где под рубашкой угадывалась повязка.
Он неожиданно схватил ее за руку:

— Тогда проводите меня. Хотя бы до перекрестка.

Дождь обрушился на них с новой силой, как только они вышли на улицу. Вода заливала лицо, проникала за воротник, делала одежду невыносимо тяжелой.
Эдриан шел впереди, освещая путь фонарем, когда вдруг резко остановился. В свете огня Алиса увидела, как он сжимает зубы от боли — рана явно беспокоила его.
— Это безумие, — пробормотал он, глядя на ее дрожащие губы.
Прежде чем она успела что-то сказать, он снял плащ и накинул ей на плечи. Ткань, еще сохранившая тепло его тела, пахла дождем и чем-то неуловимо "ним".
— Нет! — она попыталась сопротивляться. — Вы же...
— Я лорд Рейтель, — перебил он, застегивая плащ у нее на шее. — А вы — единственная, кто может испечь торт для королевы. Приоритеты очевидны.
И, не дав ей возразить, он шагнул в ливень. Его силуэт быстро растворился в водяной пелене, оставив Алису стоять под козырьком лавки с неожиданным грузом на плечах — и в груди.
Вернувшись в пекарню, не прошло и полу часа, как приехал королевский гонец, который забрал тот самый торт, над которым Алиса и Эдриан, бок о бок трудились всю ночь.
На следующее утро, когда Алиса вернула плащ камердинеру, старый слуга многозначительно поднял бровь:
— Его светлость просил передать, что торт получился идеальным. Как и... — он сделал паузу, — его создательница.
Но самое удивительное ждало ее у входа в пекарню — крошечный вишневый росток в глиняном горшке. К нему была привязана бирка с надписью:

"Для нашего сада. Когда-нибудь."

А на улице, несмотря на прошедший дождь, пахло свежестью и... надеждой. Даже Гаррет, обычно угрюмый, протянул ей утром кружку горячего шоколада — неслыханная щедрость.
Лора, появившаяся как всегда неожиданно, только хитро улыбнулась:

— Ну что, пекарша, когда будем сажать вишни?

Глава 7. "Луна и корица"

Утро после бури выдалось ясным и свежим. Алиса открыла ставни пекарни, впуская внутрь золотистый свет и аромат промытой зелени. На пороге все еще стоял тот самый вишневый росток — его нежные листочки дрожали на утреннем ветерке, будто здороваясь с солнцем.
— "Для нашего сада", — прошептала она, проводя пальцем по бирке.
Лора, примостившаяся на бочке у входа, лукаво подняла бровь:
— Ну что, будем сажать? Или подождем, пока его светлость сам придет с лопатой?
Алиса бросила в нее смятый кусок пергамента, но девочка ловко увернулась, рассмеявшись.
В пекарне пахло имбирем и корицей. Алиса замешивала тесто для нового печенья — на этот раз в форме звезд, как те, что украшали герб дома Рейтелей. После вчерашнего успеха с тортом она чувствовала странную легкость, будто сбросила камень с плеч.
— Ты вся светишься, — заметила Лора, облизывая ложку с медом. — Прямо как те светящиеся грибы с рынка.
Алиса хотела возразить, но дверь пекарни распахнулась, и на пороге появился королевский гонец в синем камзоле с серебряными пуговицами.
— Для мадемуазель Алисы, — произнес он торжественно, протягивая пергамент с королевской печатью.
Это был рецепт. Старинный, пожелтевший от времени, с пометками на полях. Вверху красивым почерком было выведено: "Вишневые звёзды — любимое лакомство королевских детей".
— Его передала лично ее величество, — добавил гонец. — Сказала: "Пусть добавит что-то свое".
Алиса развернула пергамент и ахнула. На полях, рядом с ингредиентами, мелким, но узнаваемым почерком были сделаны пометки:
"Добавить щепотку корицы — она напоминает мне ваш запах, когда вы работаете у печи. Э."
Лора, выглянув у нее из-за плеча, свистнула:
— Охо-хо! Теперь понятно, откуда у королевы этот рецепт.
Алиса не ответила. Ее пальцы дрожали, когда она разворачивала вторую, маленькую записку, спрятанную внутри:
"Ваше печенье спасло меня от ужасного утра с королевскими советниками. Придется вернуть долг. Ждите сюрприз к вечеру. P.S. Не слушайте Лору — сажать вишни будем вместе."
Весь день пекарня бурлила, как котел на огне. Алиса пекла, Лора украшала, а Гаррет, к всеобщему удивлению, даже не ворчал, а лишь покачивал головой, наблюдая за их возней.
— Звезды, говоришь? — пробормотал он, разглядывая готовое печенье. — Похоже, кто-то сам загорелся, как комета.
Алиса сделала вид, что не поняла намека, и сосредоточилась на упаковке. Она завернула печенье в пергамент, перевязала голубой лентой (той самой, что подарила Лора) и прикрепила маленькую записку:
"Чтобы не замерзли по дороге. А."
* * *
Вечером, когда пекарня уже закрылась, а Лора убежала к своим приятелям, Алиса осталась одна. Она сидела у окна, разглядывая вишневый росток, когда услышала знакомый стук колес.
Карета лорда Рейтеля остановилась напротив, но сам он не вышел. Вместо этого к пекарне подошел камердинер с маленькой коробочкой в руках.
— Его светлость просил передать, — сказал он, протягивая ей коробку.
Внутри, на бархатной подушке, лежала веточка корицы — не простая, а замысловато скрученная в форме сердца.
— И сказал, — добавил камердинер, едва сдерживая улыбку, — что это его любимый аромат... Теперь.
Алиса рассмеялась и сунула ему в руки свой сверток:
— Передайте ему. С тем же посланием.
Когда карета скрылась за поворотом, она вернулась внутрь, держа в одной руке коробочку, а в другой — вишневый росток.
— "Когда-нибудь", — повторила она про себя, улыбаясь.
За окном зажглись первые звезды. Они были удивительно похожи на то печенье, что сейчас везли Эдриану.

Глава 8. "Королевский заказ"

Первый луч солнца только коснулся крыши пекарни, когда дверь распахнулась с оглушительным грохотом. Алиса вздрогнула, и деревянная ложка выскользнула у нее из рук, утонув в чане с тестом.
На пороге стоял королевский гонец в латах, ослепляющих своим блеском.
— "Её величество требует торт к вечернему балу! Для ста персон! С вишнями и золотой глазурью!"
Голос его раскатился по пекарне, как гром. Алиса медленно вытерла руки о фартук, чувствуя, как подкашиваются колени.
— "Сегодня... к вечеру?"
Гонец бросил на стол сверток с королевской печатью.
— "Рецепт её величества. И особое условие — торт должен быть приготовлен в королевской кухне. Никаких обсуждений."
Как только дверь захлопнулась за ним, Гаррет выругался так громко, что с полки слетели две кружки.
— "В королевской кухне? Да они совсем спятили!" — он схватился за голову. — "Ты хоть понимаешь, что это значит? Там каждый ингредиент проверяют на яд, каждый повар — под надзором. Один неверный шаг, и тебя обвинят в покушении на корону!"
Алиса развернула пергамент. Рецепт был написан красивым, но строгим почерком: "Бисквит — воздушный, как облако. Вишни — только из королевских садов. Глазурь — с настоящим золотом."
— "Почему нельзя испечь здесь?" — спросила она.
Гаррет тяжело вздохнул.
— "После смерти её сестры королева не доверяет никому. Особенно когда дело касается еды."
— "Её сестры?"
Но пекарь лишь покачал головой, словно спохватившись.
— "Неважно. Ты согласна?"
Алиса сжала пергамент.
— "А если я откажусь?"
Гаррет усмехнулся.
— "Тогда тебя обвинят в неуважении к короне. Или Валмор найдёт способ сделать это за них."
* * *
Королевская кухня оказалась огромным залом с высокими сводами, где десятки поваров суетились у печей и котлов. Воздух был густым от дыма, специй и жареного мяса.
— "Твоё место здесь," — сказала пожилая женщина в белом переднике. — "Ингредиенты приготовлены. Но помни — всё будет проверено дегустатором."
Алиса кивнула, осматривая стол, заваленный мисками, мерными стаканами и корзинами с вишнями. Но чего-то не хватало...
— "Где корица?"
Женщина нахмурилась.
— "Корицы нет в рецепте."
— "Но..." — Алиса перечитала пергамент. Действительно, ни слова о корице.
"Странно. Эдриан говорил, что королева любит..."
Её мысли прервал знакомый голос:
— "Корицу убрали по приказу графа Валмора. Он утверждает, что у королевы аллергия."
Алиса обернулась. В дверях стоял Эдриан, его лицо было непроницаемо, но глаза горели холодным гневом.
— "Ваша светлость!" — женщина в переднике тут же склонилась в поклоне.
— "Оставьте нас."
Как только дверь закрылась, Алиса выдохнула:
— "Ты здесь... Почему?"
Он шагнул ближе, его пальцы коснулись стола рядом с её рукой.
— "Потому что сегодня тебе нельзя ошибиться."
Она хотела спросить, откуда он умеет печь, почему знает рецепты королевы... Но в его взгляде читалось что-то такое, что заставило её просто кивнуть.
Работа закипела. Эдриан, к её удивлению, оказался искусным помощником — его руки ловко отделяли желтки от белков, а взбитое им тесто было идеальным.
— "Добавь больше воздуха," — сказал он, передавая ей миску. — "Как в тот раз, когда мы пекли бисквит."
Алиса лишь кивнула, не решаясь спросить, как он всё это знает.
Они работали молча, их движения синхронны, будто они делали это вместе всю жизнь. В какой-то момент его пальцы коснулись её запястья, оставив след из муки.
— "Прости," — он не отвёл руку.
— "Ничего," — она тоже не отодвинулась.
Когда часы пробили полночь, а торт уже обрёл форму, дверь кухни распахнулась.
— "Так вот где прячется мой непослушный племянник!"
Алиса подняла глаза — и застыла.
В дверях стояла сама королева. Без свиты, без украшений — просто женщина в ночном одеянии.
"Племянник?!"
Её взгляд метнулся к Эдриану. Он стоял, слегка склонив голову, но не отрицал.
— "Тетя," — произнёс он спокойно.
Алиса почувствовала, как земля уходит из-под ног.
"Он... племянник королевы?!"
Королева тем временем подошла к столу и взяла вишню с подноса.
— "Ты добавила корицу?" — спросила она, изучая Алису.
— "Мне сказали, что у вас аллергия..."
Королева рассмеялась — звонко, как девчонка.
— "Аллергия? Это Валмор выдумал." — Она подошла к полке со специями и насыпала в тесто щепотку корицы. — "Это секрет нашего семейного рецепта. Как его мать делала. Как я делала. И как теперь будешь делать ты."
Её зелёные глаза, такие же, как у Эдриана, сверкнули.
— "Если, конечно, ты согласишься стать нашей новой королевской кондитершей."
Королевская кухня замерла в ожидании. Даже огонь в печах, казалось, горел тише, пока Алиса стояла перед королевой, сжимая в дрожащих руках края фартука. Пальцы её автоматически искали знакомый шрам-крендель на ладони — якорь в этом внезапно перевернувшемся мире.
— "Я... я простая пекарша, Ваше Величество," — голос её звучал чужим, предательски дрогнув на последнем слове.
Королева — настоящая, живая королева! — мягко улыбнулась, поправляя складки своего ночного одеяния. В этом жесте было что-то удивительно домашнее.
— "Моя покойная сестра Элинор тоже начинала с маленькой пекарни на Рыбном переулке," — её голос, тёплый и грудной, заполнил кухню. — "А Эдриан..." — её взгляд скользнул к племяннику, — "рассказал мне о твоём даре. О том, как ты оживляешь рецепты, которые мы считали утраченными."
Алиса рискнула поднять глаза. Эдриан стоял у стола для разделки, его обычно безупречные пальцы нервно перебирали край скатерти. Она впервые видела его таким — не уверенным аристократом, а обычным человеком, который чего-то боится. Его взгляд, полный немой мольбы, обжёг её сильнее любого пекарского очага.
Когда королева удалилась, в кухне повисла тяжёлая тишина. Алиса механически вытирала уже чистые руки о фартук, не решаясь нарушить молчание. За окном первые лучи солнца начали золотить шпили замка, но в кухне всё ещё царил полумрак.
— "Ты не сказал мне," — наконец произнесла она, и собственный голос показался ей слишком громким в этой тишине.
Эдриан вздохнул, и этот звук напомнил ей шелест пергамента, когда она разворачивала его записки.
— "Я не мог."
— "Почему?" — её голос дрогнул. — "Боялся, что я воспользуюсь?"
Он резко поднял голову, и в его глазах вспыхнул настоящий гнев — впервые за всё их знакомство.
— "Боялся, что ты посмотришь на меня так, как смотришь сейчас!" — он сделал шаг вперёд, и лунный свет выхватил из темноты его лицо. — "Как на призрака. Как на часть этого проклятого замка с его интригами и ядами!"
Он подошёл к окну, его профиль чётко вырисовывался на фоне розовеющего неба.
— "Моя мать была младшей сестрой королевы. После её смерти..." — его голос сорвался, — "после её смерти я поклялся никогда больше не ступать на королевскую кухню. Пока не встретил тебя."

Глава 9. "Тайна королевской кухни"

Утро застало Алису за тем же столом, где она провела бессонную ночь. Перед ней лежал пергамент с королевской печатью — официальное предложение стать придворной кондитершей. Чернила блестели на пергаменте, как свежая глазурь.
Когда новость достигла пекарни, реакция была предсказуемой. Гаррет, узнав, только хмыкнул и швырнул в печь очередную охапку дров:
— "Ну что, пекарша, теперь будешь золотыми ложками месить тесто? Или в короне печь?"
Но Лора прыгала от восторга, рассыпая муку по всему полу:
— "Ты будешь жить в замке! И печь для королевы! И..." — она внезапно замолчала, увидев выражение лица Алисы. — "Что-то не так?"
Алиса взглянула на вишнёвый росток, стоявший на подоконнике. Его первые листочки уже начали разворачиваться, жадно ловя утреннее солнце.
— "Я не знаю, смогу ли..." — она провела пальцем по краю горшка. — "Это ведь навсегда изменит всё."
* * *
Эдриан нашёл её у дворцового фонтана на рассвете второго дня. Она сидела на краю мраморной чаши, запустив пальцы в прохладную воду. Отражение утреннего неба в воде делало её лицо призрачно-бледным.
— "Ты отказываешься," — констатировал он, опускаясь рядом на каменную скамью. Это не было вопросом.
— "Я не знаю, кто я теперь," — прошептала она. — "Простая пекарша с Рыбного переулка или..."
— "Или?"
— "Или та, кто готовит для королевской семьи." — Она наконец подняла на него глаза. — "Ты же понимаешь, что это изменит всё? Между нами?"
Вода фонтана играла солнечными бликами на его лице, когда он задумчиво провёл пальцем по мраморному краю.
— "Знаешь, почему я принёс тебе тот вишнёвый росток?" — спросил он неожиданно.
Алиса покачала головой.
— "Потому что вишни в нашем саду всегда цвели, даже в самые холодные зимы." — Он повернулся к ней, и в его глазах было что-то неуловимо тёплое. — "Мать говорила, что это потому, что их посадили с любовью. Не по долгу, не по приказу... а просто потому, что не могли иначе."
* * *
Тронный зал встретил Алису ослепительным блеском сотен свечей. Их свет отражался в полированном мраморе пола, создавая иллюзию, будто она идёт по звёздному небу. За спиной шептались придворные, но их голоса тонули в гулком эхе её собственного сердца.
— "Ну что, мастерица, твой ответ?" — королева сидела на троне, но в её голосе не было привычной повелительной ноты.
Алиса сделала глубокий вдох, чувствуя, как дрожь в коленях сменяется странной уверенностью:
— "Я согласна, Ваше Величество. Но с одним условием."
В зале воцарилась такая тишина, что было слышно, как где-то за окном кричит ворона.
— "Я хочу работать в своей пекарне. И печь там для ваших балов, а также хотя бы раз в неделю для... для обычных людей." — Её голос окреп. — "Для тех, кто никогда не попадёт на королевский бал."
Королева задумалась, её пальцы постукивали по ручкам трона. Затем она кивнула — один резкий, решительный жест.
— "Пусть будет, по-твоему. Но помни..." — её взгляд скользнул к Эдриану, стоявшему у колонны, — "теперь ты отвечаешь не только за торты, но и за сердце моего племянника. А это ответственность куда большая, чем любая королевская печать."
Эдриан, обычно такой сдержанный, покраснел, как мальчишка, пойманный на краже конфет. Алиса почувствовала, как жар разливается по её щекам, но не отвела взгляда.
* * *
Когда Алиса вернулась в пекарню, её ждал сюрприз. Гаррет и Лора украсили помещение гирляндами из сушёных яблок и корицы, а на центральном столе стоял маленький трёхъярусный торт — точная копия королевского, только в миниатюре. На нём алым вишнёвым джемом было выведено: "Нашей королевской пекарше".
— "Ты всё ещё наша," — сказал Гаррет неожиданно мягко, отворачиваясь к печи. — "Даже если теперь у тебя есть целый замок и..." — он бросил взгляд в окно, — "и прочие аристократические радости."
Лора вручила ей свёрток, перевязанный той самой голубой лентой:
— "Это от всех нас. Даже сестра Марфа из Приюта ниточку подбросила."
Внутри оказался новый фартук — из тончайшего льна, с вышитым кренделем, точь-в-точь как шрам на её ладони. Но самое удивительное ждало её за дверью пекарни.
Под окном, в свежевскопанной земле, уже виднелись три аккуратных холмика. Эдриан, сбросивший дорогой камзол и закатавший рукава, стоял с лопатой в руках. Его руки были в земле, а на лице — та самая улыбка, которую она видела только в их ночные встречи у печи.
— "Говорил же — сажать будем вместе," — он вытер лоб тыльной стороной ладони, оставив грязную полосу. — "Это первое обещание, которое я намерен сдержать."
Алиса рассмеялась и, не обращая внимания на удивлённые взгляды прохожих, выбежала к нему, чувствуя, как счастье переполняет её, как тесто, поднимающееся в тёплой печи. В этом странном мире, между королевским замком и скромной пекарней, между долгом и желанием, она наконец-то нашла своё место.
И три маленьких вишнёвых ростка, посаженных с любовью, были тому доказательством.

Глава 10. "Сон в муке"

После королевского бала жизнь Алисы превратилась в непрерывный водоворот. Слава о "волшебной пекарше" разнеслась по всему герцогству, и теперь заказы поступали не только от придворных, но и из соседних провинций. Каждое утро начиналось с очереди у дверей пекарни — купцы, мелкие дворяне, зажиточные горожане — все хотели попробовать десерты, которые понравились самой королеве.
На третий день бесконечной работы Алиса едва держалась на ногах. Руки дрожали так, что она трижды роняла ложку с глазурью, а перед глазами плясали черные точки. Гаррет, заметив её состояние, хмуро пробормотал:
— "Иди поспи, девка, а то упадёшь в тесто, и придётся тебя печь."
Но отказать важному заказчику из графства Валмор она не могла — торт к свадьбе дочери местного управителя.
— "Ещё немного," — прошептала она себе, протирая глаза ладонью.
Последнее, что она помнила — как тянется за ванилью на верхнюю полку...
Алиса открыла глаза от странного ощущения. Вместо привычного запаха муки и дыма её обволакивал лёгкий аромат лаванды и чего-то древесного — знакомого, но неуловимого. Она лежала на импровизированной постели из сложенных мешков с мукой, укрытая тем самым синим плащом, который Эдриан оставил ей в дождь.
— "Наконец-то," — раздался тихий голос.
Она резко повернула голову. В углу пекарни, на её обычном рабочем табурете, сидел Эдриан. Его обычно безупречный камзол был покрыт белыми отпечатками муки, а в руках он держал раскрытую книгу рецептов. На полу у его ног лежала груда исписанных пергаментов — судя по всему, королевские отчеты.
— "Сколько я спала?" — прошептала Алиса, с трудом приподнимаясь. Голова гудела, как улей.
Эдриан отложил перо и поднял на неё глаза. В свете единственной оставшейся свечи его лицо казалось усталым, но спокойным.
— "Достаточно, чтобы я успел закончить срочные бумаги для королевы," — он кивнул на пергаменты. — "И переписать три рецепта, которые ты испортила, пока засыпала на ходу."
Алиса хотела возразить, но вдруг заметила — пекарня сияла чистотой. Полы вымыты, инструменты разложены по местам, даже печь аккуратно перетоплена. На столе стоял кувшин с тёплым молоком и мёдом, а рядом — тарелка с её любимым имбирным печеньем.
— "Ты... всё это сделал?"
Эдриан пожал плечами:

— "Гаррет помог. Немного."

Алиса допила молоко, чувствуя, как тепло разливается по всему телу. Впервые за три дня она могла просто сидеть и ничего не делать.
— "Почему ты здесь?" — спросила она наконец.
Эдриан отложил книгу и подошёл к печи. Его тень, огромная и неуклюжая, плясала на стене.
— "Лора прибежала ко мне вчера вечером. Сказала, что ты чуть не упала в печь."
Он повернулся к ней, и в его глазах было что-то новое — не привычная холодная вежливость, а настоящая, живая тревога.
— "Ты не обязана принимать все заказы, Алиса. Даже королева позволяет себе отдыхать."
Она хотела возразить, что не может подвести людей, что её репутация... Но слова застряли в горле. Вместо этого она вдруг спросила:
— "Ты часто приходишь сюда ночью?"
Тень улыбки скользнула по его лицу:

— "Иногда. Когда знаю, что ты засиживаешься допоздна."

Когда Алиса встала, чтобы убрать кувшин, её взгляд упал на стену у печи. Там, где обычно висели ложки и поварёшки, кто-то углём нарисовал... крендель. Точную копию её шрама.
— "Это..."
Эдриан стоял в дверях, его глаза смеялись:

— "Мой первый кулинарный шедевр. Решил, что пекарне нужен фирменный знак."

Алиса рассмеялась, но смех неожиданно перешёл в слёзы. Три дня безумной работы, страх не оправдать ожиданий, постоянное напряжение — всё это вырвалось наружу.
Она не заметила, как Эдриан закрыл расстояние между ними и обнял её, не обращая внимания на муку, которая тут же перекочевала на его дорогой камзол.
— "Ты не одна," — прошептал он. — "Помнишь?"
* * *
На следующее утро Алиса проснулась от яркого солнечного света, пробивавшегося через щели ставней. Под сложенным плащом она нашла маленькую коробочку из тёмного дерева.
Внутри лежала серебряная подвеска — две вишни, переплетённые в форме кренделя. На обратной стороне было выгравировано:
"Спи спокойно. Я на страже."
Когда она вышла в пекарню, то увидела, что всё уже готово к работе — мука просеяна, яйца разбиты в миски, даже вишни перебраны. А посреди стола стоял одинокий пряник в форме... спящей девушки с ложкой в руке.
Лора, появившаяся как всегда неожиданно, хихикнула:

— "Ну как, нравится твой портрет? Его светлость лично выпекал. Говорит, теперь у пекарни есть талисман."

Гаррет, проходя мимо, только хмыкнул:

— "Только не вздумай его есть. А то он ещё и охранять тебя начнёт, как дракон золото."

Алиса рассмеялась, беря в руки пряник. Он был тёплым, будто только что из печи, и пах корицей — её любимым ароматом.
К полудню пекарня снова была полна клиентов. Но теперь над дверью красовался нарисованный углём крендель, а на шее у Алисы — серебряная подвеска.
Когда очередной заказчик попытался вручить ей длинный список требований к свадебному торту, она вежливо, но твёрдо покачала головой:
— "Я работаю только до заката. И никаких срочных заказов."
Человек открыл рот, чтобы возразить, но в этот момент из глубины пекарни раздался спокойный голос:
— "Правила пекарни не обсуждаются."
Эдриан стоял у печи, его пальцы были испачканы тестом, а на щеке красовалось белое пятно муки. Но взгляд его был таким, каким бывает только у людей, привыкших, что их слушаются.
Заказчик покраснел и поспешно ретировался.
Алиса подняла бровь:

— "И долго ты собираешься пугать моих клиентов?"

— "Столько, сколько понадобится," — ответил он, возвращаясь к замешиванию теста.
И в этот момент Алиса подумала — «возможно, впервые в жизни, у меня появился кто-то, кто действительно защитит меня. Даже от меня самой».

Глава 11. "Праздник урожая"

Пекарня "У Гаррета" за неделю до Праздника урожая напоминала разворошенный муравейник. Алиса, с лицом, перепачканным в муке и варенье, управлялась сразу с тремя печами, в которых подрумянивались пироги с яблоками, грушами и поздними лесными ягодами.
— "Ещё двадцать корзин для приюта!" — кричала Лора, вбегая с улицы с охапкой только что собранных яблок.
Гаррет, неожиданно превратившийся в главного организатора праздничных поставок, чертил мелом на стене сложную систему отметок:
— "Приюту — десять больших пирогов, городской управе — пять, на главную площадь..."
Алиса вытерла лоб тыльной стороной ладони, оставив белую полосу на лбу:
— "А королевскому двору?"
Старый пекарь хмыкнул:
— "Им мы отправим только один. Самый красивый. Пусть знают, что просто так наши пироги не достаются."
В этот момент дверь пекарни распахнулась, и в помещение ворвался свежий осенний воздух, смешанный с ароматом жареных каштанов с площади.
— "Кажется, мне вовремя," — раздался знакомый голос.
Эдриан стоял на пороге в простой холщовой рубахе, с закатанными по локоть рукавами. На его левом плече красовалось свежее пятно от вишнёвого варенья — явный след предыдущих кулинарных экспериментов.
Лора захихикала:
— "О, ваша светлость опять пришёл пачкать наши скатерти!"
Алиса хотела сделать строгое замечание, но Эдриан лишь рассмеялся:
— "Сегодня я весь в вашем распоряжении. Королева освободила меня от церемоний — сказала, что настоящий праздник происходит здесь."
Он подошёл к столу и, не дожидаясь приглашения, начал раскатывать тесто. Его движения были удивительно точными для аристократа.
— "Ты... ты ведь мог бы быть на параде," — осторожно заметила Алиса.
Эдриан не поднял глаз от работы:
— "Я уже пятнадцать лет смотрю на эти парады. А вот помогать тебе — это ново."
Когда они наконец вышли на улицу с готовыми пирогами, город преобразился до неузнаваемости. Главная площадь утопала в гирляндах из пшеничных колосьев и алых лент. Дети бегали между лотками с медовыми пряниками, а в воздухе витал сладкий дымок от жаровен с каштанами.
— "В этом году праздник особенный," — прошептала Алиса, поправляя корзину с пирогами.
Эдриан шёл рядом, неся самую большую корзину:
— "Потому что впервые за много лет его организуют не для показухи, а для людей."
Их путь к приюту лежал через старый городской сад, где несколько месяцев назад они посадили первые вишнёвые деревца.
— "Это... это невозможно!" — Алиса замерла на пороге сада.
То, что раньше было унылым огородом с капустой, теперь превратилось в цветущий уголок. Десятки молодых вишнёвых деревьев стояли ровными рядами, каждое — с табличкой, на которой было выгравировано имя ребёнка из приюта.
Лора первой бросилась искать своё дерево:
— "Смотрите! Моя вишня уже с бутонами!"
Эдриан стоял чуть поодаль, наблюдая за их реакцией:
— "Это подарок королевы. Когда она узнала, что ты отдаёшь приюту часть своих доходов..."
Алиса не могла сдержать слёз. Она обернулась к Эдриану и вдруг поняла, что он смотрит на неё так, словно она — самое драгоценное, что есть в его жизни.
Вечером, когда пироги были розданы, а дети накормлены, на площади заиграла музыка. Скрипачи выводили весёлую мелодию, и народ начал сходиться в хоровод.
Эдриан неожиданно появился перед Алисой:
— "Позвольте пригласить вас на танец, мадемуазель?" — он сделал преувеличенно галантный поклон, вызывая смех у окружающих.
Алиса покраснела:
— "Но тебя же все узнают..."
— "Пусть узнают," — он взял её за руку. — "Сегодня я хочу танцевать с самой прекрасной пекаршей города."
Их танец был далёк от придворных церемоний — простые шаги, смешные спотыкания, взрывы смеха, когда Алиса наступила ему на ногу. В какой-то момент он притянул её ближе, и она почувствовала, как его сердце бьётся в унисон с музыкой.
— "Я никогда не танцевал на площадях," — признался он, когда мелодия сменилась на более медленную. — "Считал это недостойным лорда."
Алиса улыбнулась:
— "А теперь?"
— "Теперь я понимаю, что настоящая жизнь — вот здесь. С тобой."
Когда праздник начал стихать, Эдриан увёл Алису в тихий уголок сада. Лунный свет падал на их лица, а вдали ещё слышались обрывки музыки.
— "Держи," — он протянул ей маленький деревянный свисток, вырезанный в форме вишни.
Алиса взяла его в руки — тёплый, гладкий, явно сделанный с любовью.
— "Если снова будешь перерабатывать — подуешь в него. Я приду."
Она рассмеялась:
— "Ты что, всерьёз будешь прибегать, как дворовый пёс?"
Эдриан внезапно стал серьёзным:
— "Для тебя — да. Всегда."
В этот момент где-то на площади раздались аплодисменты — кто-то поймал брошенный жонглёром факел. Но Алиса не видела ничего, кроме его глаз, отражавших лунный свет.
По дороге назад они несли пустой поднос, и Алиса вдруг осознала — сегодня, впервые за долгое время, она не думала ни о рецептах, ни о заказах. Только о музыке, о танце, о его руке на своей талии...
— "Смотри!" — Лора внезапно дернула её за рукав.
На пороге пекарни стоял Гаррет с тремя кружками дымящегося сидра.
— "Что, думала, только аристократы праздновать умеют?" — проворчал он, протягивая одну Алисе.
Когда они чокнулись кружками, Алиса поймала взгляд Эдриана. В его глазах читалось то же, что и у неё в сердце — благодарность за этот день, за этих людей, за эту простую, но такую важную радость.
А над ними, в ночном небе, рассыпались последние праздничные огни, как звёзды, случайно упавшие с небес. И где-то в саду приюта молодые вишни тихо шелестели листьями, обещая новую весну. Новую жизнь. Новую историю, которая только начиналась.

Глава 12. «Бал и первый танец»

Пергамент с королевской печатью дрожал в руках Алисы, словно лист на осеннем ветру. Золотые буквы, выведенные каллиграфическим почерком, плясали перед глазами:
"Её Величество Королева Алиана III приглашает мадемуазель Алису, королевскую кондитершу, на Осенний Бал в честь праздника урожая..."
— "Я не могу пойти!" — выдохнула она, бросая взгляд на свое единственное приличное платье, висевшее на двери. Ткань, некогда голубая, выцвела от многочисленных стирок, а кружева по краю напоминали паутину. — "Я же простолюдинка. Там будут герцоги, графини... весь цвет королевства. Они растопчут меня взглядами!"
Лора, сидевшая на бочке с мукой и облизывающая ложку с остатками медового крема, закатила глаза:

— "Ты — королевская кондитерша! Твой торт будет в центре зала, а ты переживаешь о платье?" — Она прыгнула вниз, оставив на бочке белый отпечаток ладони. — "Да ещё и..." — девочка многозначительно кивнула в сторону замка, — "кто-то очень ждёт тебя там."

В этот момент из подсобки вышел Гаррет, неся под мышкой небольшой свёрток. Он швырнул его на стол так, что из ткани выглянул уголок чего-то шелковистого.

— "Носи. Чтобы не позорила мою пекарню." — Его голос звучал грубовато, но в глазах читалось нечто похожее на гордость.

Алиса развернула свёрток и ахнула. Внутри лежал великолепный льняной фартук с вышитыми золотыми нитями вишнями — точь-в-точь как те, что росли в их саду. По краю шла тончайшая кайма из серебряных нитей, а завязки были украшены крошечными бусинами, напоминающими капли росы.
— "Это... я не могу принять..." — прошептала она.
Гаррет фыркнул:

— "Не принимай. Выбрось. Только знай — шила его сестра Марфа из Приюта. Всю ночь просидела."

Лора, уже засунувшая палец в банку с вишнёвым джемом, добавила:

— "А бусины — от меня. Это моё сокровище."

Алиса прижала фартук к груди. В горле встал ком.
* * *
Вечер. В крошечной каморке над пекарней Алиса стояла перед треснувшим зеркалом, безуспешно пытаясь уложить непослушные пряди волос. Голубое платье, которое ей прислал Эдриан, оказалось на удивление удобным — лёгкий шёлк обтекал фигуру, а кружевные рукава скрывали следы ожогов от печи. Но волосы... Они упрямо выбивались из заколок, словно живые.
— "Чёртовы дрожжи," — пробормотала она, в очередной раз пытаясь закрепить непослушную прядь. — "В прошлой жизни хоть утюжком можно было..."
Тихий стук в дверь прервал её ругань.
— "Можно?" — раздался голос Эдриана.
Сердце Алисы ёкнуло. Она бросила взгляд на своё отражение — щёки розовые, нос блестит от нервного пота, а волосы... Ну что ж, пусть будет так.
— "В-войдите."
Дверь скрипнула. Эдриан замер на пороге, в руках у него была небольшая шкатулка из тёмного дерева. Его глаза — обычно такие холодные — расширились, когда он увидел её.
— "Ты... ты прекрасна." — Он сделал шаг вперёд, затем остановился, словно боясь спугнуть.
Алиса покраснела ещё сильнее:

— "Я похожа на переодетую кухарку. Эти локоны никак не хотят..."

— "Ты похожа на ту, кто заставила полкоролевства полюбить твои десерты," — он осторожно подошёл ближе, открывая шкатулку. Внутри на бархатной подушке лежала серебряная заколка в виде веточки вишни с крошечными самоцветами вместо ягод. — "Это... это было матери. Носи... ради меня."
Его пальцы, обычно такие уверенные, дрожали, когда он взял заколку. Алиса повернулась к зеркалу, чувствуя, как его дыхание касается её шеи. В отражении она видела, как он медленно, почти благоговейно, собирает её непослушные пряди, закрепляя их серебряной вишней.
— "Вот и всё," — прошептал он. Их взгляды встретились в зеркале. — "Теперь ты идеальна."
Когда их пальцы случайно соприкоснулись у виска, Алиса почувствовала, как по её спине пробежали мурашки. В зеркале она увидела, как его рука дрогнула — сильные пальцы, привыкшие держать шпагу, вдруг стали неуклюжими, как у мальчишки.
* * *
Бальный зал ослеплял. Хрустальные люстры, подвешенные к потолку, отражались в полированном паркете, создавая иллюзию бесконечности. Сотни свечей заставляли золотые украшения гостей сверкать, как маленькие солнца. Алиса стояла у входа, сжимая в руках фартук Лоры и Гаррета, чувствуя себя мышью, случайно забредшей в логово львов.
Запах — вот что поразило её в первую очередь. Не привычные ароматы муки и корицы, а тяжёлый букет дорогих духов, воска и чего-то ещё... тревожного. В воздухе витал сладковатый запах интриг.
— "Ах, вот она, наша чудо-пекарша!" — раздался звонкий голос.
Королева шла к ней через толпу, заставляя гостей расступаться с лёгкостью корабля, рассекающего волны. Её зелёное платье переливалось, как весенняя листва, а в волосах сверкала диадема в виде ветвей.
— "Ваше Величество, я..." — Алиса попыталась сделать реверанс, но королева схватила её за руки.
— "Никаких церемоний," — её пальцы были тёплыми и шершавыми, как будто она тоже не чуралась работы. — "Сегодня ты почётный гость. Хотя..." — она наклонилась ближе, и Алиса уловила лёгкий запах вина и мяты, — "мой племянник пялится на тебя, как сова на фонарь. Бедняга даже не трогает твой торт — боится испортить вид."
Прежде чем Алиса успела ответить, оркестр заиграл вальс. Королева заулыбалась:
— "О! Мой любимый! Не откажешь старой женщине в первом танце?"
Танцевать с королевой оказалось не так страшно, как предполагала Алиса. Её Величество ловко вела их между парами, то и дело отпуская шутки:
— "Не смотри под ноги! Ты же не на кухне, никто не уронит тебя на пол, как пересоленный пирог." — Её руки, несмотря на возраст, были сильными. — "Кстати, твой торт 'Вишнёвое облако' — почти как у моей сестры. Только у неё был рецепт с..."
Она не договорила. Танец закончился, и королева неожиданно подвела Алису к Эдриану, который стоял у колонны, сжимая бокал с вином так, будто хотел его раздавить.
— "Теперь твоя очередь, племянник. Только не наступай даме на ноги — в нашей семье и так достаточно скандалов."
Эдриан взял её руку. Его ладонь была тёплой и немного влажной от волнения.
— "Ты в порядке?" — прошептал он, притягивая её ближе.
— "Только если ты обещаешь не отпускать," — ответила Алиса.
Они закружились. И вдруг всё вокруг — осуждающие взгляды, шёпот за спиной, даже сам факт, что она, простая пекарша, танцует с лордом на королевском балу — перестало иметь значение. Были только музыка и его руки, твёрдо ведущие её.
— "Ты знаешь, что все смотрят на нас?" — шепнула она.
Он улыбнулся — по-настоящему, по-домашнему:

— "Пусть смотрят. Может, научатся танцевать."

Когда бал закончился, Эдриан проводил Алису до пекарни. Улицы были пустынны, лишь луна освещала их путь, рисуя серебристые узоры на булыжниках.
— "Спасибо," — вдруг сказала она, останавливаясь у знакомой вывески. — "За всё."
Он повернулся к ней, и лунный свет упал на его лицо, делая морщинки у глаз более заметными:

— "За что?"

— "За то, что показал мне, что я могу быть не только пекаршей."
Эдриан медленно поднял руку, касаясь серебряной заколки в её волосах — той самой, что принадлежала его матери:

— "Ты можешь быть кем угодно. Но для меня ты всегда будешь той самой девушкой, которая превратила чёрствый хлеб в бриошь."

Они стояли так близко, что Алиса чувствовала его дыхание на своих губах — тёплое, с лёгким оттенком вина и корицы. В этот момент где-то вдалеке прозвучал ночной колокол, отсчитывающий полночь.
— "Я должен идти," — прошептал он, но не сделал ни шагу назад.
— "Я знаю," — ответила Алиса, но тоже не отошла.
И тогда, под холодным лунным светом, он наконец поцеловал её. Это был лёгкий, почти невесомый поцелуй — как первый снег, как лепесток вишни, как обещание чего-то большего.
Когда он отошёл, его глаза блестели ярче, чем все свечи на королевском балу.
— "До завтра," — сказал он и растворился в ночи.
Алиса осталась стоять на пороге пекарни, касаясь пальцами губ. Где-то в саду приюта зашелестели листьями молодые вишни, будто делились друг с другом новостью — их история только начиналась.

Глава 13. "Утро после бала"

Рассвет окрашивал небо в персиковые тона, когда Алиса наконец осмелилась открыть глаза. Она лежала на узкой кровати в своей каморке, всё ещё в королевском платье, которое теперь было смято и покрыто следами муки. Губы её по-прежнему горели — не от ожога, а от воспоминания о том лёгком, как лепесток вишни, поцелуе.
"Это действительно случилось?" — прошептала она, поднося пальцы к губам.
С улицы доносились первые звуки пробуждающегося города: крики разносчиков молока, скрип тележных колёс по булыжнику, перебранка рыбаков с Рыбного переулка. Обычный утренний шум, но сегодня всё казалось иным — ярче, громче, значительнее.
Алиса медленно поднялась, чувствуя, как тяжёлый шёлк платья сопротивляется каждому движению. В углу комнаты её ждало старое зеркало с трещиной, пересекающей отражение по диагонали. В нём стояла незнакомая девушка — с растрёпанными волосами, размазанной по щекам подводкой для глаз, но... счастливая.
"Ты вообще спала?" — дверь распахнулась с такой силой, что от удара о стену с полки слетели несколько сушёных трав. Лора ворвалась в комнату, балансируя на одной ноге и удерживая поднос с дымящимся какао и только что испечёнными круассанами.
Алиса вздрогнула, машинально поправляя платье:

"Я... не уверена. Кажется, заснула только под утро."

Лора поставила поднос на тумбочку и уселась на край кровати, разбрызгивая какао. Её тёмные глаза блестели от возбуждения:

"Весь город уже судачит! "Пекарша и лорд Рейтель — тайный роман!" — она скривила губы, пародируя высокомерные интонации придворных дам. — "Представляешь, леди Марго аж в обморок упала, когда увидела, как ты с ним танцевала!"

Внизу раздался громкий хлопок двери, а затем — тяжёлые шаги по лестнице. Гаррет. Алиса инстинктивно выпрямилась, как школьница, пойманная на шалости.
"Вставай!" — пекарь замер на пороге, его широкие плечи почти заполняли дверной проём. Взгляд, скользнувший по её помятому платью, выражал целую гамму эмоций — от раздражения до едва скрываемой гордости. — "Ты что, в этом так и спала? Ткань-то шёлковая, испортишь!"
Алиса почувствовала, как жар разливается по щекам:

"Я просто... забыла..."

Гаррет фыркнул, скрестив руки на груди:

"Не объясняй. Внизу посыльный из замка. Принёс... ну, сама увидишь. И оденься нормально — ты же не на бал собираешься."

Когда шаги Гаррета затихли, Лора прыснула со смеху:

"Он просто ревнует! Вчера сам полчаса простоял у окна, ждал, когда тебя проводят."
* * *
Пекарня, обычно пустовавшая в этот ранний час, сегодня была полна необычной активности. У стойки толпились любопытные — пекари из соседних лавок, торговцы с рынка, даже несколько городских стражников, делающих вид, что проверяют документы. Все они замолчали, когда Алиса спустилась по лестнице.
В центре помещения, на самом видном месте, стоял огромный ларец из тёмного дерева с инкрустацией из перламутра. На крышке красовалась королевская печать — скрещённые меч и венок из пшеничных колосьев.
"Открывай уже!" — прошептала Лора, толкая Алису в спину.
Дрожащими пальцами Алиса подняла крышку. Внутри, на мягкой голубой ткани, лежали:

Рабочее платье — неброское, из мягкой шерсти цвета спелой сливы, с кожаным поясом и съёмным фартуком из непромокаемой ткани. Но при ближайшем рассмотрении оказалось, что швы прошиты серебряными нитями, а на манжетах вытканы крошечные крендели.
Обувь — неожиданно практичные туфли на низком каблуке, но с тончайшей вышивкой по верху. Подошва, как сразу заметила Лора, была прорезинена — "чтобы не скользила на кухне".
Инструменты — набор серебряных лопаток, ножей и кисточек, каждый с гравировкой. На самой маленькой лопатке было выгравировано: "Только для вишнёвых облаков".

Лора вытащила из-под одежды небольшой пергамент:

"Тут записка!"

Алиса развернула его:
"Дорогая Алиса,
Это не подарок — это инвестиция. Теперь у тебя нет оправданий, чтобы пачкать мои подарки мукой. И да — сегодня в полдень жду тебя в замке. Без опозданий.
А. (Королева, если ты забыла)"
Гаррет, наблюдавший за этой сценой, пробормотал:

"Королевский сапожник, должно быть, плачет кровавыми слезами, делая обувь для пекарни."

Но в его голосе не было раздражения — только лёгкая усмешка. Он повернулся к зевакам:

"Ну что, спектакль окончен? Или вам хлеб больше печь не нужно?"

Толпа быстро рассеялась, но Алиса знала — к вечеру история про королевский подарок облетит весь город.
* * *
День только начался, а в пекарню уже выстроилась непривычно длинная очередь. Люди шептались, бросали любопытные взгляды на Алису, некоторые даже пытались заглянуть в открытый ларец.
"Месье Гаррет! Какая неожиданная честь!" — раздался сладкий, как переспелая груша, голос.
В дверях стояла леди Катрин фон Даррен, одна из самых влиятельных дам при дворе. Её платье из серебристого муара, расшитое настоящим жемчугом, стоило больше, чем пекарня зарабатывала за год. За ней, как тени, стояли две служанки с веерами.
"Я пришла лично попробовать... этот самый торт, о котором все говорят." — Она улыбнулась, но её глаза оставались холодными, как зимний лёд.
Алиса вышла вперёд, невольно сравнивая своё простое платье с нарядом гостьи:

"К сожалению, "Вишнёвое облако" готовится только по особым случаям. Но у нас есть прекрасные миндальные круассаны..."

"О, но разве мой визит — не особый случай?" — Леди Катрин сделала шаг ближе, и Алиса уловила тяжёлый аромат дорогих духов, смешанный с чем-то горьковатым. — "Я ведь... друг семьи. Очень близкий друг."
Её перчатки, тончайшие, как паутина, коснулись прилавка, оставляя едва заметные следы.
"Я слышала, ты провела вчерашний вечер в... близкой компании моего старого друга Эдриана." — Глаза леди сверкнули. — "Он такой ранимый, бедняга. После смерти матери..."
В этот момент дверь распахнулась с такой силой, что колокольчик над входом сорвался и с звоном упал на пол.
"Друг?" — Эдриан застыл на пороге, его голос звучал холодно, как сталь клинка. В отличие от вчерашнего бала, сегодня он был одет просто — тёмно-зелёный камзол, высокие сапоги, волосы стянуты в привычный хвост. — "Странно. Я не припоминаю, чтобы приглашал вас в это... простое заведение."
Леди Катрин побледнела, но быстро взяла себя в руки:

"Я просто хотела..."

"Уходите." — Он даже не повысил голос, но каждое слово падало, как удар молота. — "И передайте своему мужу — его отчёт по налогам я ожидаю к вечеру. В полном объёме."
Когда дверь закрылась за леди Катрин, в пекарне воцарилась гробовая тишина. Даже Лора, обычно такая болтливая, замерла с открытым ртом.
Эдриан вздохнул и подошёл к Алисе:

"Прости, что не предупредил о визите. Я... хотел проверить, как ты себя чувствуешь после вчерашнего."

Лора не выдержала:

"Да она уже третий час на губы пальцами трогает! Как будто боится, что поцелуй сотрётся!"

Алиса готова была провалиться сквозь землю. Эдриан же, к её удивлению, рассмеялся — искренне, по-домашнему.
"Это... мило." — Он протянул руку, но остановился в сантиметре от её пальцев. — "Можно поговорить? Наедине?"
Они вышли в маленький садик за пекарней, где Гаррет выращивал травы для выпечки. Осеннее солнце грело слабо, но его лучи играли в каплях росы на паутинках между кустами вишен. Эдриан остановился у старой яблони, её ветви склонились под тяжестью плодов.
"Ты не должен был так грубо обращаться с ней." — Алиса первой нарушила молчание. — "Теперь у неё будет ещё больше причин ненавидеть меня."
Эдриан сорвал яблоко, покрутил его в пальцах:

"Должен. После вчерашнего... они все должны понять, что тронуть тебя — значит тронуть меня."

Он выглядел уставшим. Тени под глазами выдавали бессонную ночь, а в уголках губ залегли новые морщинки.
"Ты не спал?"
"Совет собирался. До рассвета." — Он откусил кусочек яблока, поморщился — оно оказалось кислым. — "Обсуждали... наш танец. Некоторые считают, что я опозорил род, другие — что это часть какого-то хитроумного плана."
Алиса сжала кулаки, чувствуя, как в груди закипает гнев:

"Тогда зачем ты..."

"Потому что я устал." — Он перебил её, бросив яблоко в сторону. — "Устал от масок, от лжи. От того, что должен скрывать, что для меня действительно важно."
Он сделал шаг вперёд, сократив расстояние между ними до минимума. Его дыхание пахло яблоком и чем-то тёплым, древесным.
"Я не жалею ни о чём. И если придётся, я..."
"Мы." — поправила его Алиса, поднимая глаза навстречу его взгляду.
Эдриан замер. Потом медленно улыбнулся — по-настоящему, по-домашнему.
"Да. Мы."
Он протянул руку, и Алиса вложила в неё свои пальцы. Так они стояли под старой яблоней, пока где-то в пекарне Лора не закричала, что тесто подходит.

Глава 14. «Письмо из прошлого»

Вечером, когда пекарня уже закрылась, а Лора убежала к своим друзьям, Алиса наконец-то смогла примерить королевский подарок. Платье сидело идеально, будто сшитое по мерке, а туфли не натирали, несмотря на целый день на ногах. Она кружилась перед треснувшим зеркалом, любуясь тем, как серебряные нити на манжетах отражают свет масляной лампы.
"Королевский сапожник действительно волшебник", — подумала она, сгибая ногу и наблюдая, как тончайшая вышивка на туфлях переливается. Вдруг её взгляд упал на едва заметное пятнышко муки на рукаве. Улыбнулась — даже в роскоши она оставалась пекаршей.
Раздался осторожный стук в дверь. На пороге стоял королевский гонец — тот самый, что приносил ларец утром. Его лицо, обычно невозмутимое, сегодня выражало лёгкое любопытство.
— Её Величество просит вас завтра к полдню. У неё... предложение. — Он протянул маленький свёрток, перевязанный серебряной лентой. — И велела передать, что это не обсуждается.
Алиса развернула его. Внутри лежал кусочек пергамента с несколькими строчками, написанными тушью с золотыми вкраплениями:
"Дорогая,
Если ты не передумала насчёт того, чтобы быть просто пекаршей — приходи. У меня есть идея, как совместить твою любовь к выпечке и... другие обязанности. Прихвати с собой тот самый рецепт с корицей — хочу сравнить с семейным.
А. (Королева, если ты забыла)"
— Другие обязанности? — Алиса подняла глаза на гонца, но тот лишь пожал плечами, делая вид, что не замечает её растерянности.
За её спиной раздался голос Эдриана:

— Это значит, что тётя решила вмешаться. Будь готова ко всему.

Он стоял в дверях, держа в руках две бутылки — вина с гербом Рейтелей и оливкового масла в глиняном кувшине. Его взгляд скользнул по её новому платью:

— Идёт тебе. Особенно с мукой на рукаве. — В его глазах вспыхнула искорка, когда он заметил её смущение. — Не переживай, это её стиль — загадки и намёки.

Алиса рассмеялась, но в груди защемило. Эдриан шагнул вперёд, и их пальцы сплелись без слов. Она почувствовала шероховатость его ладони — следы от шпаги и пекарского ножа, странно переплетённые, как их судьбы.
— Что-то случилось? — спросила она, заметив тень на его лице.
Он молча провёл её к столу, налил вина. На дне бокала золотые блёстки кружились, как осенние листья.

— Тётя нашла кое-что в семейном архиве. Для тебя. — Он достал из внутреннего кармана потрёпанный кожаный дневник. — Мамин. С рецептами.

Алиса осторожно прикоснулась к обложке. Кожа была тёплой, будто хранила солнечное тепло всех тех дней, когда Элинор записывала свои мысли. На углах — потёртости от частого использования.
— Я... могу? — Она посмотрела на Эдриана, ища разрешения. Он кивнул, сжав губы.
Первая страница открылась с лёгким шелестом. Запах пергамента, чернил и едва уловимый аромат корицы окутал её. Строчки плясали перед глазами:
"3-й день месяца Жатвы. Адриан сегодня впервые сам замесил тесто. Ужасный беспорядок, но результат... почти съедобен. Он так гордился, что я не смогла сказать, что забыла сахар..."
Алиса засмеялась, но смех застрял в горле, когда она увидела вложенный в страницу засушенный цветок — крошечную вишнёвую веточку. Рядом с рецептом "Вишнёвого рая" красовалась пометка: "Для особых случаев. И для особых людей".
— Почти как моё "Облако", — прошептала она, сравнивая ингредиенты. — Но здесь... розовая вода и корица вместе? Я никогда не пробовала такое сочетание.
Эдриан налил себе ещё вина. Его пальцы слегка дрожали.

— Она называла это "гармонией противоположностей". Как сладкое и горькое. Как... — Он замолчал, глядя в пламя камина.

Алиса перевернула страницу — и вдруг из дневника выпал сложенный листок. Конверт с её именем, написанным тем же изящным почерком. Сердце бешено заколотилось.
"Той, что найдёт этот дневник,
Если ты читаешь эти строки, значит, мои рецепты пережили меня. Возможно, ты даже встретила моего мальчика. Он всегда любил вишни — наверное, и теперь носит с собой горсть сушёных, как в детстве...
Пожалуйста, напомни ему, что счастье — это не предательство памяти, а её продолжение. Что настоящая магия — не в ингредиентах, а в руках, которые их смешивают. И что... матери всегда знают."
Слёзы капнули на пергамент. Алиса подняла глаза — Эдриан стоял у окна, его силуэт чётко вырисовывался на фоне ночного неба. Плечи были напряжены, словно он нёс невидимую тяжесть.
— Она писала это... перед самой... — Его голос сорвался. — Я не знал, что она...
Алиса встала, подошла к нему. Положила руку на его спину — под ладонью мышцы дрожали. Он резко обернулся, и в его глазах стояла такая боль, что перехватило дыхание.
— Она бы гордилась тобой, — прошептала Алиса. — Ты стал именно таким, каким она мечтала — сильным, но не ожесточившимся.
Он схватил её руку, прижал к своей груди. Сердце билось часто-часто, как крылья пойманной птицы.
— Я боялся открыть этот дневник, — признался он, целуя её пальцы. — Боялся, что её голос разобьёт меня. Но теперь... — Его губы коснулись ладони — точно над шрамом-кренделем. — Теперь я слышу его снова. Благодаря тебе.
За окном завыл ветер, забросав стёкла дождевыми каплями. Но в пекарне было тепло — от огня в камине, от невысказанных слов, от дневника, который наконец-то вернулся домой.
Алиса прижала дневник к груди. Завтра — королева, новые обязанности, новая жизнь. Но сейчас... сейчас было только это — её пальцы, сплетённые с его пальцами, и тихий шелест страниц, рассказывающих историю, которая только начиналась.

Глава 15. "Почти признание"

Первый луч рассвета только начал золотить крыши города, когда Алиса уже месила тесто. Ее руки, покрытые тонкими шрамами от пекарских ожогов, двигались с привычной точностью, но сегодня в движениях была особая трепетность. На столе перед ней лежал раскрытый дневник Элинор — страница с рецептом "Вишнёвого рая" была аккуратно помечена шелковой лентой.
"Ты с ума сошла, девочка?" — Гаррет, заспанный и недовольный, протирал глаза, спускаясь по лестнице. "Он же придет только к ночи, а ты с петухами возишься с этим тортом!"
Алиса не отрывалась от работы, лишь слегка покраснела:

"Он должен настояться двенадцать часов, Гаррет. И вишневый соус нужно трижды процедить — так написано в рецепте."

Пекарь хмыкнул, но к полудню уже сам подносил ей просеянную муку и молча убирал использованную посуду. Когда Лора ворвалась в пекарню с охапкой свежих вишен, она застыла на пороге, пораженная:
"Божечки! Да ты весь замок затмишь этим тортом!"
Действительно, трехъярусный десерт, украшенный хрустальными каплями засахаренного сиропа и живыми цветами, больше походил на произведение искусства. Каждый слой бисквита был пропитан особым сиропом — смесью розовой воды, корицы и капельки ликера, точно как в рецепте Элинор. Алиса добавила лишь одно изменение — между слоями прятались целые вишни, замоченные в меду с королевских пасек.
"Он же расплавится от счастья!" — Лора прыгала вокруг стола, но Алиса лишь прикусила губу. Она вспоминала, как Эдриан рассказывал о детстве — о том, как его мать пекла этот торт только по особым случаям, и как он, маленький мальчик, тайком пробирался на кухню, чтобы украсть кусочек...
Солнце уже клонилось к закату, когда Алиса наконец отступила от торта, удовлетворенная. Она вытерла лоб тыльной стороной ладони, оставив белый след муки на мокрой от напряжения коже. В этот момент дверь пекарни тихо скрипнула.
Эдриан стоял на пороге, застыв как вкопанный. Его обычно безупречный камзол был слегка помят, а в растрепанных ветром волосах застрял маленький листок — будто он бежал сюда, не разбирая дороги.
"Ты... пришел раньше," — прошептала Алиса, чувствуя, как сердце бешено колотится в груди.
Он медленно подошел, не сводя глаз с торта. В его серых глазах, обычно таких холодных, плескалось что-то теплое и беззащитное.
"Я не мог ждать," — его голос звучал хрипло. — "Я... чувствовал, что сегодня что-то важное."
"Это для тебя," — сказала Алиса, показывая на торт.
Его пальцы дрожали, когда он взял нож и отрезал крошечный кусочек. Вкус, должно быть, ударил в него как молния — глаза Эдриана закрылись, а губы непроизвольно сложились в улыбку, которую Алиса видела впервые — детскую, искреннюю.
"Ты добавила мед," — прошептал он. — "Как она... Как мама."
Алиса кивнула, не в силах вымолвить слово. Эдриан вдруг схватил ее руку — ту самую, со шрамом-кренделем — и прижал к своей груди. Под ладонью она чувствовала бешеный ритм его сердца.
"Алиса, я..." — он начал, но в этот момент дверь с грохотом распахнулась.
Гаррет ворвался внутрь, его лицо было багровым от быстрой ходьбы. "Королева!" — выдохнул он. — "Весь двор в панике! Тебя требуют немедленно!"
Эдриан резко отпрянул, словно обожженный. В одно мгновение его лицо снова стало маской аристократа — холодной и непроницаемой. Но Алиса успела заметить — его пальцы сжались в кулаки так, что побелели костяшки.
"Что случилось?" — спросила она, чувствуя, как ледяная волна страха поднимается от живота к горлу.
"Не знаю," — Гаррет бросил на Эдриана тяжелый взгляд. — "Но гонец сказал — 'дело государственной важности'. И что ты нужна прямо сейчас."
Эдриан глубоко вздохнул. Когда он заговорил, в его голосе не осталось и следа той теплоты, что была минуту назад:

"Мы идем. Если королева зовет — значит, на то есть причина."

Алиса посмотрела на незаконченный торт, на свои дрожащие руки, на его внезапно отдалившуюся фигуру. В воздухе висели невысказанные слова, сладкие как вишневый крем и горькие как несостоявшееся признание.
"Хорошо," — кивнула она, снимая запачканный фартук. — "Но мы еще вернемся к этому."
Он не ответил. Просто открыл дверь, пропуская ее вперед — как подобает лорду, а не тому человеку, который минуту назад был готов открыть душу.
На пороге Алиса обернулась. В слабом свете угасающих свечей торт казался призраком — прекрасным и хрупким, как само их счастье, которое снова ускользало. А за окном, в темноте ночи, одинокая вишневая ветка качалась на ветру, будто махала им вслед.

Глава 16. "Тайна королевы"

Алиса шла по мраморным коридорам королевского дворца, ее шаги глухо отдавались под высокими сводами. Восковые свечи в серебряных канделябрах мерцали, отбрасывая причудливые тени на стены, украшенные гобеленами с изображением королевских пиров прошлых веков. Она машинально отмечала детали — здесь трещина в камне, там пятно от вина на ковровой дорожке — все это помогало унять дрожь в коленях.
Два королевских гвардейца в синих плащах с серебряной вышивкой молча распахнули перед ней тяжелые дубовые двери. Алиса замерла на пороге — перед ней предстала просторная круглая комната с высоким стеклянным куполом, сквозь который лился лунный свет. В центре стоял массивный стол из темного дерева, заваленный... кухонной утварью?
Королева Алиана III, облаченная в простое льняное платье без единого украшения, стояла спиной к двери, что-то энергично взбивая в медной миске. Запах — боже правый, этот запах! — ударил Алису в ноздри: ваниль, настоящая ваниль, смешанная с чем-то еще более невероятным...
— "Не стой в дверях как завороженная, заходи," — королева обернулась, и Алиса увидела в ее руках знакомый предмет — силиконовый кулинарный шпатель. Современный. Из двадцать первого века. — "Дверь закрой, ключ поверни два раза. Здесь у нас нет подслушивающих устройств, но лишняя предосторожность не помешает."
Алиса автоматически выполнила указания, ее пальцы дрожали, когда она поворачивала массивный железный ключ. В комнате стало тихо настолько, что слышалось потрескивание свечей.
— "Ваше Величество, я..."
— "О, перестань с этим "Ваше Величество"", — королева махнула шпателем, брызги теста полетели на каменный пол. — "Здесь только ты и я. Можешь называть меня Алей. Или Саней, как меня звали... раньше."
Она подошла к резному шкафу и открыла потайную дверцу. Внутри сверкала современная (!) холодильная установка, работающая на каком-то подобии магического кристалла. Оттуда королева достала блюдо, от вида которого у Алисы перехватило дыхание.
— "Узнаешь?" — на тарелке лежал идеальный эклер с шоколадной глазурью. Настоящий. Французский.
Алиса молча кивнула, чувствуя, как ком подступает к горлу. Она не ела ничего из своего мира уже... сколько там прошло? Полгода? Год?
— "Я к тебе много присматривалась и теперь могу рассказать, я попала сюда в 2015-м", — королева отломила кусочек эклера и протянула Алисе. — "Из Питера. Шеф-кондитер ресторана "Северянин". Упала в метро с лестницы, очнулась здесь — в теле юной леди Алианы фон Лихтенштейн на ее свадьбе с королем." — Она горько усмехнулась. — "Представляешь мой шок, когда я поняла, что теперь должна управлять целым королевством? И что здесь даже дрожжей нормальных нет?"
Алиса медленно прожевала кусочек эклера. Вкус был настолько знакомым, что в глазах выступили слезы.
— "Я... я из Москвы," — прошептала она. — "2023 год. Кафе "Десертный рай" на Чистых прудах. Пожар..."
— "Значит, ты моя "будущая"", — королева кивнула, ее глаза блестели. — "Ладно, хватит воспоминаний. Дело серьезное." — Она хлопнула в ладоши, и из-за портьеры появилась служанка с подносом. На нем стояли... две чашки ароматного черного кофе. Настоящего.
Алиса чуть не расплакалась.
— "Через неделю," — королева сделала глоток, — "Международный турнир кондитеров пяти королевств. Ты будешь моей чемпионкой." — Она открыла потайной ящик в столе и достала блокнот. Современный. С надписью "М.В.К." — "Москва. Вкусная Кондитерская". — "Здесь все мои наработки за восемь лет. Как адаптировать земные рецепты к местным ингредиентам. Как сделать разрыхлитель из рогов лесных оленей. Как добывать какао-бобы с Южных островов..."
Алиса лихорадочно листала блокнот. Здесь было все — от безе до тирамису. Но самое потрясающее...
— "Вы... вы изобрели холодильник?" — она указала на волшебный шкаф.
— "Магический кристалл плюс принцип термоэлектричества, в этом мире всё-таки есть магия," — королева улыбнулась. — "но физику в школе я не прогуливала. И хватит обо мне." — Она вдруг стала серьезной. — "Ты будешь жить здесь, рядом с моими личными покоями. У тебя будет доступ ко всем моим запасам. Но есть одно условие..."
Королева встала и подошла к большому сундуку у стены. Открыла его сложным ключом, который носила на шее. Внутри... Алиса ахнула. Там лежали упаковки настоящего шоколада, ванильные стручки, даже банка сгущенки "Рогачев"!
— "Никто, слышишь, НИКТО не должен знать правду. Ни Эдриан, ни Гаррет, даже эта болтливая девчонка Лора". — Королева взяла Алису за руки. — "Они не поймут. Для них мы должны оставаться просто... гениальными кулинарами."
Алиса кивнула. В голове уже роились идеи — она представила, как удивит всех тортом "Красный бархат" или пирожными "Картошка". Но королева, кажется, читала ее мысли.
— "Нет, детка, мы пойдем другим путем." — Она достала из сундука маленькую коробочку. — "Ты сделаешь то, что они никогда не видели. То, что станет легендой."
В коробке лежали три какао-боба и маленький пакетик с надписью "Шафран".
— "Сюрприз королевы Алианы", — прошептала Алиса.
— "Именно. Но сначала..". - королева неожиданно обняла ее. — "Добро пожаловать домой, землячка."
За окном пролетела сова, и где-то в замке пробили часы. Две женщины из разных времен стояли, обнявшись, среди древних камней, пахнущих ванилью и надеждой. Впереди была неделя безумных экспериментов, тайных встреч и... возможно, начало новой эры в кулинарии этого странного мира.

Глава 17. «Потеря дара»

На пятый день подготовки к турниру королевская кухня напоминала поле битвы. В специально отведенном для Алисы углу — просторном, как небольшая комната, отгороженном резными деревянными ширмами с гербами королевства — царил творческий хаос. Мраморные столешницы были завалены пергаментами с рецептами, медные миски с неудавшимися экспериментами стояли пирамидой в углу, а на массивной дубовой доске красовались следы от ножа — свидетельства бессонной ночи.
Алиса стояла перед огромной каменной печью, её пальцы судорожно сжимали серебряную ложку с гравировкой в виде кренделя — подарок королевы. Но сегодня даже этот талисман не помогал. Лимонный курд, который ещё вчера получался идеальным, сегодня упорно сворачивался комками, а безе оседало, словно под грузом невидимых камней.
"Почему не работает?" — она снова взбивала сливки, но ладонь с клеймом-кренделем оставалась холодной. Вчерашние успехи — "Шоколадный фондан" с жидкой янтарной сердцевиной, "Воздушные облака" из ванильного безе — казались теперь недостижимыми. Даже простой бисквит рассыпался в сухую крошку, будто издеваясь над её стараниями.
Из-за ширмы показалась королева, одетая в неожиданно простой холщовый фартук поверх платья. Она молча наблюдала, как Алиса в третий раз начинает замешивать тесто, её пальцы дрожали от напряжения.
— Стресс, — наконец сказала королева, перебирая банки со специями на полке. — У меня перед коронацией три недели руки отказывались подчиняться. — Она бросила в миску щепотку корицы. — Организм так защищается, когда ты загоняешь себя в угол.
— Но конкурс через два дня! — Алиса швырнула вёселку в медный таз, где та с грохотом заставила подпрыгнуть несколько мисок. — Что, если это навсегда? Что, если я... — её голос сорвался, и она в отчаянии схватилась за край стола, покрытого мукой.
В этот момент дверь на кухню скрипнула. Эдриан замер на пороге, заслонив собой солнечный свет из внутреннего дворика. В его руках была простая плетёная корзина, прикрытая вышитым льняным полотенцем — таким, какие используют деревенские пекари.
Его взгляд скользнул по разгромленному "рабочему уголку" Алисы, по её перепачканному в муке и яичных желтках переднику, по королеве, которая вдруг сделала вид, что крайне заинтересована состоянием медного котла.
— Я не вовремя?
Алиса хотела ответить, но вместо этого неожиданно расплакалась — тихо, по-детски всхлипывая, вытирая лицо рукавом, оставляя белые полосы на красных от усталости щеках. Все эти дни — бесконечные тренировки, страх подвести королеву, тоска по дому, который теперь находился не только за тридевять земель, но и в другой вселенной — нахлынули разом.
Эдриан, не говоря ни слова, поставил корзину на единственный свободный участок стола и снял полотенце. Внутри лежали шесть деревенских булок — неровных, слегка подгоревших с одного бока, пахнущих дымком и чем-то неуловимо родным.
— Я испёк их сам, — сказал он, вытирая руки о простую холщовую рубаху, в которой выглядел непривычно молодым. — В старых печах у восточной стены замка. По рецепту Марфы — нашей кухарки, которая кормила меня в детстве. — Он показал ладони — свежие ожоги и следы от теста выглядели непривычно на этих обычно ухоженных руках.
Алиса уставилась на булки, потом на него. На его правой скуле белело пятно муки, а волосы, обычно собранные в безупречный хвост, растрепались, как у мальчишки.
— Ты... сам? В восточных печах? Но там же...
— Да, нужно просыпаться в четыре утра, чтобы успеть до начала службы, — он усмехнулся, разламывая одну булку. Внутри оказалась пористая мякоть с неравномерными пузырьками воздуха — не идеальная, но... живая. — Когда мне было десять, я неделю прятался там, после того как отец... — он махнул рукой, — неважно. Марфа научила меня: "Тесто, милорд, как и люди — любит, когда с ним говорят по-доброму".
Королева вдруг громко закашляла:
— Ой, смотрю, мои кристаллы для охлаждения требуют подзарядки! — Она поспешно направилась к выходу, на ходу незаметно смахнув слезу. — Я вернусь... э-э-э... после полудня. Или завтра.
Когда звук её шагов затих, Эдриан протянул Алисе кусочек тёплой ещё булки:
— Можешь сегодня просто быть собой? Не королевской чемпионкой, не волшебной пекаршей из другого мира... — он сделал паузу, давая ей осознать, что королева поделилась её тайной, — просто Алисой? Женщиной, чьи пироги делают людей счастливыми даже без магии?
Она взяла кусочек, и их пальцы соприкоснулись — её, покрытые следами от работы и трещинами, и его, с благородными шрамами и свежими ожогами. Вкус был несовершенным — чуть больше соли, чем нужно, меньше сахара, чем в королевской выпечке. Но в этом был весь Эдриан — искренний, настоящий, не пытающийся казаться тем, кем не был.
— Я испугался, когда твоя помощница сказала, что ты не выходишь из кухни пятый день, — признался он, вытирая пальцем след слезы у неё на щеке и оставляя белую дорожку из муки. — Думал, ты забыла, что есть вещи важнее этого турнира.
Алиса посмотрела на свои руки — те самые, что ещё утром в панике искали в себе магическую силу. А сейчас... сейчас они просто хотели обнять этого нелепого, чудесного человека, вставшего затемно, чтобы испечь для неё несовершенные булки.
— Спасибо, — прошептала она, прижимаясь лбом к его плечу. Вдруг её клеймо-крендель на ладони слабо дрогнуло, будто отозвалось на что-то. Но сейчас это не имело значения. Потому что Эдриан смотрел на неё так, словно она была чудом — без всякой магии, без титулов, просто Алисой.
За высокими окнами королевской кухни запели птицы, и первый луч утреннего солнца упал на их перепачканные мукой руки, сплетённые вместе.

Глава 18. "Конкурс кондитеров"

Великий зал Королевской академии кулинарных искусств в этот день напоминал драгоценную шкатулку. Утренний свет, проникая через витражи с изображением исторических пиров, раскладывался на стенах цветными пятнами, словно глазурь на праздничном торте. Алиса стояла за своим рабочим местом — мраморной столешницей на резных дубовых ножках, ощущая, как сердце колотится в такт тиканью огромных напольных часов у входа.
"Пятнадцать минут до начала," — прошептала Лора, неожиданно появившись за спиной и поправляя бант на фартуке Алисы. Девочка сегодня исполняла роль помощницы, ее обычно болтливое личико было необычайно серьезным.
Алиса кивнула, проверяя последний раз набор инструментов:

Серебряные ложки разных размеров (подарок Эдриана)
Медные миски с гравировкой (от королевы)
Деревянная лопатка, сделанная Гарретом (ее талисман)

Из-за ширмы уже доносились голоса конкурентов:
"Смотрите-ка, деревенская пекарша осмелилась соревноваться с нами!" — раздался насмешливый голос мадам Элоиз. Ее станция блистала золотыми инструментами и редкими специями в хрустальных баночках.
Старый Бернард, поправляя свой знаменитый колпак с колокольчиками, снисходительно ухмыльнулся:

"Пусть попробует. Без должной подготовки..."

Алиса глубоко вдохнула, поймав взгляд королевы Алианы, которая сидела в ложе для почетных гостей. Та едва заметно подмигнула и прикоснулась к своему медальону — точной копии клейма-кренделя на ладони Алисы.
Жюри конкурса восседало за длинным дубовым столом на возвышении:

Граф Виллем де Монфор — известный гурман, чей язык считался эталоном вкуса
Мать-настоятельница Кларисса — создательница знаменитого монастырского медового хлеба
Шеф-повар королевского дворца Люсьен — человек, пробовавший все деликатесы континента

Первый этап: "Истоки мастерства"
Церемониймейстер ударил посохом о каменный пол:

"Уважаемые участники! Сегодня мы возвращаемся к истокам! Первое испытание — хлеб на закваске, как пекли наши прабабушки."

Слуги внесли:

Деревенскую муку грубого помола
Глиняные кувшины с водой из разных источников
Несколько видов заквасок в керамических горшочках

"Выбирайте интуитивно," — улыбнулась мать-настоятельница Кларисса, самая строгая из судей.
Алиса закрыла глаза. Вспомнила свою первую закваску, которую делала еще в Москве. Пальцы сами потянулись к горшочку с надписью: "Старая Марфа" — той самой, о которой говорил Эдриан.
Тесто под ее руками оживало, дышало — теплая, упругая масса пульсировала, словно живое сердце. Каждое движение Алисы было отточенным, почти медитативным: она всыпала щепотку морской соли, собранной на побережье у маяка Эдриана, затем каплю темного лесного меда, который подарила ей Лора (ее пчелы собирали нектар с полевых цветов). И наконец — слезу розовой воды, дистиллированной из лепестков королевских оранжерей, как учила Алиана: «Аромат должен быть тенью, а не криком».
Форму для выпечки она смазала не маслом, а густым яблочным пюре, сваренным по рецепту из потрепанного блокнота с инициалами «М.В.К.» — тот самый, что дала королева. Кислота яблок, как знала Алиса, придаст корочке тонкую карамельную ноту, а мякишу — воздушность.
Когда золотистые караваи выстроили перед судьями, зал затих. Хлеб Алисы был не просто выпечкой — он был историей. Хрустящая корочка украшена узором колосьев — она использовала вышитую льняную салфетку Гаррета как штамп, и теперь каждый ломоть нес на себе память о его заботливых руках. А мякиш… Он таял во рту, обволакивая едва уловимой фруктовой ноткой — то ли от меда, то ли от розовой воды, то ли от чего-то неуловимого, что нельзя повторить, но невозможно забыть.
Граф Виллем, придирчивый знаток, долго нюхал каждый каравай, закрывая глаза, будто слушая аромат. А когда очередь дошла до хлеба Алисы, его брови дрогнули. Старый Бернард, обычно невозмутимый, отломил кусочек — и вдруг замер. Его пальцы, покрытые шрамами от ожогов и порезов, сжали крошащуюся горбушку так бережно, будто это была реликвия.
— Это… пахнет детством, — прошептал он, и его голос, обычно грубый, стал тихим, почти беззвучным. В уголках глаз, прищуренных за долгие годы у раскаленных печей, блеснула влага. — Как у моей матери в деревне… Там, за окном падал снег, а в печи трещали дрова…

Второй этап: "Танец вкусов"
"Создайте десерт, сочетающий три контрастных вкуса!" — голос шефа Люсьена прокатился по залу, как удар гонга, заставив участников встрепенуться.
Алиса наблюдала, как ее соперники кинулись к полкам с экзотическими специями, редкими тропическими фруктами и дорогими ликерами. Мадам Элоиз с важным видом доставала ваниль с далеких островов, а старый Бернард щедро сыпал в миску шафран, сверкавший, как рыжие золотые нити.
Но Алиса не торопилась. Она медленно открыла свою потертую дубовую шкатулку, внутри которой лежали всего три ингредиента:

Темный шоколад — не просто горький, а настоящий, из личных запасов королевы, с глубоким бархатистым послевкусием, словно впитавший в себя тайны королевских погребов.
Морская соль с розмарином — собранная на скалистом побережье, где соленый ветер пропитал каждую крупинку ароматом диких трав.
Облатка с изображением кренделя — тонкая, почти прозрачная, как воспоминание.

Ее десерт, названный "Шоколадные слезы", рождался под тихий шепот зрителей, завороженно следивших за каждым движением ее рук.

Форма. Шоколадные капли, отлитые в слегка неровные формы, будто настоящие слезы, застывшие на мраморной плите.
Сердцевина. Внутри — теплая жидкая карамель, в которую вкраплены кристаллы морской соли, тающие на языке с едва ощутимым хрустом.
Финал. Сверху — легчайшая золотая пыльца, словно солнечный свет, и крошечные листики розмарина, придающие горьковатую свежесть.

Но истинное волшебство заключалось в подаче.
Когда Алиса поднесла к десерту зажженную спичку, тонкий шоколадный слой затрещал, будто лед под утренним солнцем, рассыпаясь на глазах у изумленной публики. Трещины раскрывали слой за слоем — сначала горечь шоколада, затем взрыв соленой карамели, и наконец — нежный травяной шлейф розмарина.
"Боже правый!" — мать-настоятельница Кларисса, обычно сдержанная, вскрикнула, когда десерт взорвался у нее во рту каскадом ощущений. Ее пальцы непроизвольно сжали край стола. "Это как... как первая любовь — сладкая, горькая и незабываемая."
Королева Алиана, сидевшая в ложе, прикрыла глаза, словно пытаясь удержать вкус подольше. Даже мадам Элоиз, всегда готовая к язвительному замечанию, на мгновение замерла, уставившись на крошечную трещинку на своей золотой ложке.
Алиса же стояла, чувствуя, как в ладони у нее теплеет клеймо-крендель. Она знала — это был не просто десерт. Это была исповедь.

Финальное испытание: "Десерт с историей"
Финальное испытание огласили как "Десерт с историей", но истинная его суть раскрылась лишь в формулировке темы:

"Приготовьте то, что расскажет вашу жизнь."

На мгновение в зале повисла тишина, нарушаемая лишь трепетным шелестом поварских фартуков. Алиса ощутила, как время замедлилось — перед ее внутренним взором промелькнули все этапы ее пути, от первых неуверенных попыток до нынешнего момента. Ее пальцы, будто движимые собственной волей, потянулись к ингредиентам, каждый из которых был вехой в ее судьбе:

Основа — песочное тесто по бабушкиному рецепту, то самое, с которого начинались ее первые робкие шаги в кондитерском искусстве, когда дрожащие руки едва могли замесить правильную крошку.
Прослойка — терпкое вишневое варенье с обжаренным миндалем, точь-в-точь как в кафе "Десертный рай", где она впервые осознала, что кулинария может быть призванием.
Верхний слой — бархатистый шоколадный ганаш, украшенный золотыми прожилками — символ нового мира, открывшегося перед ней.
Украшение — миниатюрный сахарный крендель, хрупкий и совершенный, как сама ее судьба, завязанная в этот узел.

Но истинное волшебство скрывалось внутри. Вдохновившись чертежами из королевской библиотеки, Алиса создала хитроумный механизм. Когда граф Виллем, заинтригованный, нажал на сахарный крендель, торт с тихим шелестом раскрылся подобно древнему фолианту, обнажая между слоями:

Сахарную паутинку, такую же хрупкую, как ее жизнь после пожара, когда казалось, что все рухнуло.
Серебряную нить, извивающуюся подобно дороге, что привела ее в этот новый мир.
И крошечное зеркальце, в котором отражалось не только ее нынешнее отражение, но и вся пройденная путь.

Шеф Люсьен, обычно сдержанный и критичный, не смог сдержать восхищенного шепота:

"Это... это гениально. Я никогда не видел, чтобы кондитерское изделие могло... рассказывать."

В его глазах читалось нечто большее, чем профессиональное признание — это было понимание того, что перед ним не просто десерт, а чья-то душа, воплощенная в сахаре и шоколаде. Королева Алиана, сидевшая в своей ложе, приложила руку к груди, где под одеждой скрывался медальон с тем же символом, что и на ладони Алисы.
А сама создательница стояла, наблюдая, как свет канделябров играет на золотых прожилках ее творения, и понимала — это не просто торт. Это была ее жизнь, запечатленная во вкусах и текстурах, готовая к новому витку истории.

Когда имя победителя прозвучало под сводами Королевской академии, зал взорвался овациями, сотрясая витражи с изображениями древних пиров. Но для Алисы весь этот шум превратился в далекое эхо — она видела только то, что происходило в первом ряду:

Старый Бернард, чей знаменитый колпак с колокольчиками впервые за сорок лет соревнований оказался в его дрожащих руках. Его поклон был настолько глубоким, что серебряные пряди волос, коснулись мраморного пола. "Ты напекла правды", — прошептал он, и колокольчики на его снятом головном уборе зазвенели, будто смеясь над всеми прежними насмешками.
Мадам Элоиз, чей позолоченный шпатель — семейная реликвия трех поколений кондитеров — теперь лежал перед Алисой. "Он должен принадлежать настоящему мастеру", — сказала она, и впервые за все время в ее голосе не было и тени высокомерия, только чистое профессиональное признание.
И... единственная слеза, скатившаяся по невозмутимому лицу королевы Алианы. Та самая слеза, в которой отражались все бессонные ночи, все сожженные пироги, все отчаяние и надежды — вся цена этой победы. Их взгляды встретились, и в этот момент клеймо-крендель на ладони Алисы слабо заныло, будто отзываясь на прикосновение королевского медальона.

На банкете, среди блеска хрустальных бокалов и переливчатого смеха знати, Эдриан ловко увел Алису через потайную дверь на лунный балкон. Здесь, в тишине, нарушаемой лишь шелестом листьев королевского сада, он достал маленькую коробочку из темного дерева, на крышке которой был вырезан тот самый крендель.
"Открой", — прошептал он, и его голос дрожал сильнее, чем в тот день, когда они впервые встретились у пекарни.
Внутри, на бархатной подушке, лежали:
Две вишневые косточки, тщательно отполированные временем и заботливыми руками. На одной тончайшая резьба изображала букву "А", на другой — "Э". Между ними — едва заметная трещинка, словно соединяющая их в единое целое.
"Когда-нибудь, — сказал Эдриан, целуя ее ладонь точно над клеймом-кренделем, и его губы были теплыми, как свежий хлеб из печи, — мы прорастим их вместе. И они станут деревьями, под которыми будут играть наши внуки."
А вдалеке, за извилистой рекой, в маленькой пекарне на Рыбном переулке, где пахло корицей и детством, Гаррет поднял кружку яблочного сидра, в котором отражались огни праздничного города:

"За нашу девочку! — его голос, обычно такой грубый, дрожал. — Она сделала это!"

Глава 19. «Ревность и крем»

После триумфа на конкурсе королевский двор раскрылся перед Алисой как изысканный, но коварный десерт — прекрасный внешне, но полный неожиданных вкусовых сочетаний. Её новые покои в западном крыле дворца, дарованные королевой, были куда просторнее пекарни Гаррета, но куда менее уютными.
Каждое утро начиналось одинаково. Солнечные лучи, проникая через витражное окно с изображением "Пира богов", рассыпались по каменному полу мозаикой из цветных пятен. Алиса, проснувшись, первым делом проводила пальцами по этим световым узорам, мысленно представляя, как могла бы воссоздать их в глазури. Тончайшие переходы от янтарного к рубиновому, едва уловимые прожилки изумрудного...
"Мадемуазель, вам письмо," — служанка Мариэтта (приставленная королевой и, несомненно, докладывавшая ей обо всем) почтительно склонила голову, подавая серебряный поднос. На нём лежал конверт из плотной бумаги с золотым тиснением, запечатанный тёмно-бордовым воском с оттиском герба дома Монтескью — стилизованной орхидеи, обвивающей меч.
Алиса вздохнула — уже пятое письмо за неделю. Первое она проигнорировала. На второе ответила вежливым, но холодным посланием. Третье и четвертое даже не распечатывала. Но граф Лукас де Монтескью, похоже, не понимал намёков.
Разломав печать (намеренно неаккуратно, чтобы показать своё пренебрежение), она развернула пергамент. Духи, которыми было пропитано письмо, заставили её чихнуть — слишком сладкий, навязчивый аромат, смесь жасмина и чего-то экзотического.
"Прекраснейшая мадемуазель,

Не смею надеяться на ответ после моего настойчивого молчания, но осмелюсь пригласить Вас на банкет в честь победителей конкурса..."

Дальше шли изысканные комплименты её таланту, тонко вплетённые в текст так, что отказаться было бы невежливо. Королева, заставшая её за чтением, лишь покачала головой:
"Монтескью? Хорошая партия. Но..." — её глаза блеснули, — "...слишком уж старателен в своём восхищении. Будь осторожна — его семья имеет виды на слияние с королевской кровью."
Банкет во дворце герцога де Ваньи стал для Алисы испытанием куда более сложным, чем любой кулинарный конкурс.
Зал сиял как драгоценный камень — хрустальные люстры с сотнями свечей отражались в полированных мраморных полах, создавая иллюзию бесконечного пространства. Гости в шитых золотом камзолах и платьях с турнюрами медленно двигались по залу, словно фигуры в изысканном механизме.
Алиса стояла у фонтана с шампанским (настоящим, не местным напитком, а привезённым из-за моря специально для этого вечера), чувствуя себя белой вороной в своём платье цвета вишнёвого варенья — подарке королевы. Ткань, переливавшаяся от насыщенного бордового до почти прозрачного розового, была прекрасна, но не могла скрыть её происхождения — в каждом жесте, в каждом взгляде читалась простолюдинка.
"Прекраснейшая из жемчужин нашего королевства," — голос за спиной заставил её вздрогнуть.
Граф Лукас де Монтескью поклонился с такой грацией, что это граничило с театральностью. Его золотистые локоны, уложенные с тщательностью ювелирного изделия, упали на высокий лоб. Камзол из серебристого шелка, расшитый тончайшими нитями, подчёркивал широкие плечи и узкую талию.
"Позвольте преподнести вам скромный дар в знак восхищения вашим талантом," — его голос звучал как тёплый мёд, слишком сладкий, слишком... рассчитанный.
Из внутреннего кармана он извлек маленькую шкатулку из чёрного дерева. Внутри, на бархатной подушке цвета спелой сливы, лежали три стручка ванили необычной формы — более толстые и короткие, чем обычные, с едва уловимым голубоватым отливом.
"Ванильные орхидеи с моих плантаций на Южных островах," — он наблюдал за её реакцией как кот за мышкой. "Особый сорт — цветёт лишь раз в пять лет. Говорят, их аромат способен вдохновлять на чудеса."
Алиса невольно потянулась к экзотическим стручкам — таких она не видела даже в тайных запасах королевы. Пальцы графа "случайно" коснулись её ладони — прикосновение было лёгким, но намеренным, как удар шпагой в фехтовальном поединке.
В этот момент воздух вокруг словно сгустился. Из-за колонн, сливаясь с тенью, появился Эдриан. Его тёмно-синий камзол (цвета ночи перед грозой) почти не отражал свет, делая фигуру едва различимой на фоне праздничной толпы. Но глаза... Серые, как зимнее море перед штормом, они горели холодным огнём, не отрываясь от руки графа.
"Лорд Рейтель! Как кстати," — Лукас улыбнулся слишком широко, намеренно приближаясь к Алисе так, что шлейф его духов смешался с её естественным ароматом ванили и корицы. "Мы как раз обсуждали возможность визита мадемуазель в мои оранжереи. Вы не против?"
Тишина между троими длилась дольше, чем было прилично. Эдриан медленно подходил, и с каждым шагом напряжение росло, как тесто на слишком тёплой закваске. Его пальцы сжимали бокал (почти пустой, она заметила) так, что казалось, хрусталь вот-вот треснет.
"Почему бы и нет?" — его голос звучал мягко, но Алиса знала эту опасную мягкость — как знала, что самые опасные ножи в пекарне всегда самые острые. "Если мадемуазель Алиса пожелает."
Она видела, как напряглись его скулы, как дрогнула едва заметная жилка на виске, когда Лукас снова "случайно" коснулся её руки, передавая шкатулку. Мускулы на челюсти Эдриана заиграли, как струны натянутого лука, но внешне он оставался холодным и невозмутимым, словно ледяная скульптура на этом празднике жизни.

«Ревнивый лимон»

Глубокой ночью, когда Королевский дворец погрузился в сон, лишь в огромной кухне теплился одинокий свет. Алиса стояла у мраморной столешницы, освещенной трепетным пламенем масляных ламп. Ее руки, уже уставшие после дня триумфа, двигались с новой энергией — будто сама душа требовала выразить что-то, для чего не хватило слов на торжественном банкете.
"Он должен быть... колючим", — думала она, просеивая муку сквозь мелкое сито. Мука оседала снежной пылью, напоминая ей первые морозные утра в пекарне Гаррета.
Лимонный курд она взбивала медленно, почти медитативно, добавляя по крупинке розовую гималайскую соль. Каждая крупинка растворялась с едва слышным шепотом, словно рассказывая историю древних гор.
"Слишком сладкий — будет приторно. Слишком нежный — будет банально", — внутренний голос звучал требовательно. Она увеличила огонь под сотейником, наблюдая, как желтая масса густеет, приобретая идеальную консистенцию — ни капли жиже, чем нужно.
Бисквитные коржи, еще теплые, она пропитывала имбирным сиропом, который готовила особенным способом — сначала вываривала молодой корень с лепестками роз, затем добавляла щепотку перца чили.
"Чтобы щипало язык, как щиплет глаза...", — мысль мелькнула, и она резче обычного провела кистью по бисквиту.
Ванильный крем взбивала дольше обычного, пока он не стал напоминать летнее облако на закате. Но вместо привычной нежности, в движении ее рук была какая-то ярость.
"Ревнивый лимон", — мысленно назвала она торт, чувствуя, как в горле встает комок. Это был не просто десерт — это была исповедь в сахаре и специях.
Когда раздался голос королевы, Алиса даже не вздрогнула — будто ожидала этого.
"Вы издеваетесь," — Алиана взяла крошечную серебряную ложечку и попробовала крем. Ее прекрасное лицо скривилось от кислоты. — "Достаточно кисло, чтобы свести скулы."
Алиса встретила ее взгляд, и в этот момент в ее глазах читалось что-то большее, чем просто уверенность в рецепте.
"Так и задумано," — она улыбнулась, но это была не ее обычная светлая улыбка. В уголках губ дрогнула тень чего-то горького.
Последний штрих она делала с особой тщательностью — карамельная роза с шипами из засахаренного имбиря. Каждый шип она формировала пальцами, будто вкладывая в него частичку той боли, о которой нельзя было сказать вслух. Когда торт был готов, он выглядел одновременно прекрасным и опасным — как любовь, которая умеет ранить.
Королева долго смотрела на это творение, потом медленно провела пальцем по краю тарелки, собрала каплю крема и снова попробовала. На этот раз она не скривилась.
"Интересно... сначала обжигает, потом становится сладко," — произнесла она задумчиво. — "Как будто..."
"Как будто ревность," — тихо закончила за нее Алиса, отводя взгляд к ночному окну, где отражались их силуэты — две женщины, понимающие друг друга без слов.

"Чёрт возьми, пекарша"

На рассвете следующего дня, когда первые лучи солнца только начинали золотить шпили королевского замка, Алиса уже стояла перед тяжелой дубовой дверью кабинета Эдриана. В руках она бережно несла серебряное блюдо с тем самым тортом — её ночным шедевром, чья глазурь сверкала, как слеза в утреннем свете.
Сердце учащённо билось, когда она толкнула дверь свободным локтем. Кабинет предстал перед ней в хаотичном великолепии — повсюду громоздились стопки пергаментов с восковыми печатями, развернутые карты с отметками киноварью, бесчисленные чернильницы, некоторые уже пересохшие от долгого неиспользования. Воздух был густым от запаха пергамента, сургуча и чего-то неуловимо мужского — возможно, кожаного переплёта книг или дорогого одеколона.
Эдриан сидел, погружённый в изучение налоговых отчётов, его тёмные волосы были взъерошены, а на лбу застыла складка сосредоточенности. Лишь лёгкий хруст песочного коржа под ножом заставил его поднять глаза.
— Особенный рецепт, — произнесла Алиса, намеренно медленно отламывая вилкой кусочек. Лезвие столового прибора со звоном ударилось о фарфор. — Попробуйте.
Она наблюдала, как его пальцы — длинные, благородные, но с едва заметными шрамами от меча — взяли вилку. Первая реакция наступила мгновенно: его брови взметнулись к линии волос, ноздри дрогнули, а глаза сузились до узких изумрудных щелей.
Кислота ударила по вкусовым рецепторам, напоминая о настоящем боевом лимоне из южных оранжерей. Затем пришла вторая волна — имбирь разжёгся на языке жгучим вальсом, заставив Эдриана слегка кашлянуть и потянуться к кубку с водой. Но прежде чем он успел сделать глоток, наступило третье действо — медовая нота, тёплая и обволакивающая, как летний вечер в поместье, смягчила удар и оставила после себя тягучее послевкусие, заставляющее бессознательно тянуться за следующим кусочком.
— Ну что, милорд? — Алиса склонила голову, позволяя непослушной пряди волн упасть на лицо. — Как вам моя интерпретация... определённых эмоций?
Эдриан откинулся на резную спинку дубового кресла, изучая её с новым интересом. Вдруг его лицо — обычно такое сдержанное и холодное — преобразилось. Уголки губ дрогнули, затем поднялись, обнажив белоснежные зубы, и вот уже весь кабинет наполнился его смехом — настоящим, глубоким, идущим из самой груди, от которого задрожали даже тяжёлые бархатные занавеси на готических окнах.
— Чёрт возьми, пекарша, — он встал так резко, что кресло откатилось назад, ударившись о книжный шкаф. Два шага — и он уже перед ней, так близко, что она чувствовала тепло его тела и узнаваемый аромат — дубовый мох, чернильная сажа и что-то неуловимо «его», что невозможно было купить ни в одной парфюмерной лавке королевства.
Его пальцы — все те же, что так уверенно держали меч на турнирах — с неожиданной нежностью коснулись её ладони, где прятался шрам в виде кренделя.
— Но учти, — его голос опустился до опасного шёпота, в котором смешались угроза и обещание, — если этот франт ещё раз посмеет...
— Он всего лишь ценитель кулинарии, — прервала его Алиса, кусая внутреннюю сторону щеки, чтобы не выдать торжествующей улыбки.
— И я всего лишь твой покорный дегустатор, — парировал Эдриан, поднося к её губам кусочек торта на кончике вилки. В его глазах танцевали искорки — смесь восхищения, досады и того самого чувства, которое они оба пока не решались назвать вслух.

Глава 20. «Дождь из лепестков»

Утренний свет, пробивавшийся сквозь щели ставней, золотил пылинки, танцующие в воздухе. Алиса потянулась, с наслаждением ощущая под пальцами прохладу льняных простыней. Сегодня не было спешки — королева дала ей выходной после победы на конкурсе, редкий подарок в их новом, наполненном событиями ритме жизни.
Тонкий аромат свежеиспечённого хлеба и чего-то древесного заставил её окончательно проснуться. На тумбочке стоял поднос с завтраком — круассан с вишнёвым джемом, чашка горячего шоколада и… маленькая веточка цветущей вишни, уложенная на салфетку с вышитым кренделем.
«Вставай, соня. Мы уезжаем через час».
Эдриан стоял в дверях, опираясь на косяк. Солнечные лучи играли на складках его простой льняной рубахи, подчёркивая широкие плечи. В его обычно собранных в строгий хвост волосах сегодня были заметны непослушные пряди — будто он уже успел провести утро в саду.
— Куда? — Алиса приподнялась на локте, смахивая остатки сна.

— Это сюрприз. — Уголки его губ дрогнули в едва заметной улыбке. — Надень что-нибудь попроще. И возьми фартук — сегодня мы будем готовить.

Он исчез так же быстро, как появился, оставив после себя лёгкий шлейф запахов — свежей древесины, корицы и чего-то неуловимо «его».
Карета мчалась по просёлочной дороге, подпрыгивая на ухабах. Алиса, высунувшись в окно, вдыхала полной грудью воздух, наполненный ароматами пробуждающейся природы — молодой травы, смолистых сосен, первых весенних цветов. Эдриан сидел напротив, наблюдая за ней с тем тихим, тёплым выражением, которое появлялось только, когда они оставались одни.
— Ты так и не сказал, куда мы едем, — напомнила она, ловя его взгляд.

— В место, где я бываю только один раз в году. — Его пальцы переплелись с её. — В день, когда зацветают вишни.

Когда карета остановилась, Алиса замерла. Перед ней раскинулся сад — нет, целый розово-белый океан цветущих деревьев. Лепестки кружились в воздухе, оседая на землю пушистым ковром. Вдалеке виднелся небольшой каменный дом с широкой террасой, больше похожий на уютное убежище, чем на аристократическую усадьбу.
— Это… — она обернулась к Эдриану, но слова застряли в горле.

— Дом моей матери. — Его голос звучал тише обычного. — Здесь она проводила весну, когда была жива. Говорила, что только в этом саду вишни цветут по-настоящему.

Он провёл её по тропинке, где каждый шаг поднимал облако лепестков. Ветви, согнувшиеся под тяжестью цветов, образовывали живой свод, сквозь который пробивались солнечные лучи. Воздух был наполнен густым сладким ароматом, смешанным с запахом нагретой на солнце древесины.
Открытая кухня располагалась в тени огромного старого дерева. Каменная печь, грубый дубовый стол, увешанные медной посудой стены — всё дышало теплом и домашним уютом. На столе уже лежали свежие продукты: яйца с золотистыми желтками, сливочное масло, медовые соты и корзина с только что собранными ягодами.
— Ты серьёзно хочешь, чтобы я готовила здесь? — Алиса провела ладонью по столу, ощущая под пальцами шероховатость дерева.

— Я хочу, чтобы ты готовила со мной. — Эдриан уже закатывал рукава, обнажая сильные предплечья со шрамами от старых ожогов. — Мама всегда говорила, что в этом саду даже простой хлеб приобретает особый вкус.

Они работали в тишине, нарушаемой лишь пением птиц и шелестом листьев. Эдриан чистил яблоки, его уверенные руки ловко орудовали ножом, снимая кожуру длинной спиралью. Алиса замешивала тесто, чувствуя, как мука оседает на её руках, а шрам-крендель слабо пульсирует теплом. Иногда их взгляды встречались, и тогда в воздухе будто пробегала искра — тёплая, живая.
Когда пирог отправился в печь, Эдриан неожиданно взял её за руку.

— Пойдём, я покажу тебе кое-что.

Он привёл её к самому старому дереву в саду — его ствол был таким широким, что его не могли бы обхватить и трое. На коре виднелись вырезанные буквы: «Э. + Э.» с датой двадцатилетней давности.
— Мы с мамой вырезали это в мой десятый день рождения. — Его пальцы осторожно провели по неровностям коры. — Она обещала, что когда-нибудь я приведу сюда ту, которую…
Голос его сорвался. Алиса почувствовала, как в груди что-то сжимается. Она прижала ладонь к его щеке, ощущая под пальцами лёгкую щетину.

— Ты привёл меня сюда, — прошептала она. — И я никуда не уйду.

Ветер внезапно усилился, сорвав с ветвей миллионы лепестков. Они кружились вокруг них, как живой розовый снег, оседая на волосах, плечах, сплетённых пальцах. Эдриан вытер муку с её носа, и в этот момент слова вырвались сами, тихо, но чётко:

— Я люблю тебя, Алиса.

Время остановилось. Даже птицы будто замолкли, затаив дыхание. Алиса увидела в его глазах то, что никогда не замечала раньше — лёгкую неуверенность, страх быть отвергнутым, надежду. Она поднялась на цыпочки, касаясь его губ своими:

— И я люблю тебя. Больше, чем вишнёвые пироги, больше, чем запах свежеиспечённого хлеба… Больше всего на свете.

Их поцелуй был сладким, как первый урожай мёда, тёплым, как печь в зимний вечер. Лепестки продолжали падать, покрывая землю вокруг них розовым ковром, а где-то в доме уже пахло готовым пирогом — смесью корицы, яблок и чего-то неуловимого, что бывает только в местах, где живёт настоящая любовь.
Когда они вернулись на кухню, солнце уже клонилось к закату, окрашивая сад в золотистые тона. Пирог, слегка подрумяненный, с сочащейся через корочку начинкой, ждал их на столе. Эдриан отломил кусочек и поднёс к её губам.

— На вкус… как дом, — прошептала Алиса, закрывая глаза. — Тот, о котором всегда мечтала, но не знала, что существует.

Он обнял её за плечи, и они сидели так, наблюдая, как последние лучи солнца играют в бокалах с яблочным сидром.

Глава 21. «Чёрствый хлеб»

Три дня лил осенний дождь. Алиса стояла у окна королевской кухни, наблюдая, как капли стекают по витражам, искажая очертания замкового сада. Её пальцы нервно перебирали край фартука — этого роскошного, с вышитыми золотом гербами, но чужого.
«Опять не получилось», — прошептала она, глядя на осевший бисквит. В пекарне Гаррета тесто никогда не подводило её так. Там оно дышало в унисон, будто понимало её настроение.
Королева Алиана появилась бесшумно, как всегда.

— Ты снова не спала. — Её тёплые пальцы сжали плечо Алисы. — Может, хватит мучить себя?

Не отвечая, Алиса сняла фартук и выбежала под дождь. Холодные струи омывали лицо, смешиваясь со слезами.
* * *
Пекарня Гаррета встретила её родным теплом. Старый пекарь, не поднимая глаз от теста, пробормотал:

— А королевские пиры уже без тебя обходятся?

Алиса прижалась ладонью к знакомому выступу кирпича возле печи — тому самому, о который она обожглась в первый день. Здесь каждый угол хранил память: вмятину на столе от её первого рассерженного удара скалкой, закопчённое пятно на потолке от неудачного эксперимента с карамелью, зарубки на дверном косяке, где Лора отмечала свой рост.
Вечером, когда она, перепачканная в муке, вымешивала очередное тесто, дверь распахнулась. Эдриан застыл на пороге, его глаза темнели с каждой секундой.

— Ты сознательно игнорируешь все мои письма? — Голос звучал резко. — Три дня! Я думал, с тобой что-то случилось!

— Я была здесь. Где мне и место.

— Место? — Он сделал шаг вперёд. — Ты — королевская кондитерша! Не уличная пекарша! В аристократическом квартале тебя ждёт…

— Золотая клетка? — Алиса швырнула в него скалку. — Чтобы я, как все твои придворные дамы, пекла бездушные пирожные для скучающих аристократов?

Эдриан поймал скалку на лету. Его пальцы сжали её так сильно, что дерево затрещало.

— А я? — вдруг прошептал он. — Ты готова оставить меня одного в этом проклятом замке? Среди этих… этих марионеток?

Их взгляды встретились. Алиса впервые увидела в его глазах не гнев, а боль. Дверь захлопнулась с таким грохотом, что с полки упала банка корицы.
* * *
Семь дней молчания.
Алиса пекла «Хлеб примирения» по бабушкиному рецепту — с орегано, символом мира, и каплей мёда, как делала в детстве после родительских ссор. Но тесто не слушалось: первый каравай вышел пересоленным от её слёз, второй — безвкусным, как её настроение, третий и вовсе подгорел.
Гаррет молча скармливал неудачные экземпляры уличным детям. Лора перестала болтать без умолку. Даже королева прислала лишь короткую записку: «Он не спит».
На восьмое утро дождь прекратился так же внезапно, как начался. Алиса замешивала тесто в который раз, когда дверь распахнулась с такой силой, что с полки посыпались специи.
На пороге стоял Эдриан. Без плаща. Без камзола. В простой рубахе, мокрой от пота, с обожжёнными до волдырей руками. В дрожащих пальцах он сжимал деревянную вывеску. «Сладкий уголок» — гласила изящная надпись.

— Я… нашёл дом, — его голос сорвался. — На углу Пряничной и Вишнёвого переулка. Там сад… с теми вишнями, что ты любишь. И печь… — Он показал ладони, покрытые свежими ожогами. — Я сложил её сам. Три дня. Без сна.

Алиса осторожно взяла его руки — эти благородные пальцы, умеющие так нежно снимать с её лица муку, теперь были изуродованы кирпичами и раствором.

— Зачем? — прошептала она.

Эдриан перевернул вывеску. На обратной стороне был вырезан крендель — точная копия шрама на её ладони.

— Помнишь, в саду ты сказала, что хочешь «сладкий уголок», где будут сливаться все вкусы твоей жизни? — Он сделал шаг вперёд. — Я строил не пекарню. Я строил наш дом.
* * *
Его пальцы разжались, открывая дверной ключ. Алиса потянулась, но вдруг замерла — среди новых инструментов на полке лежала её старая, вся в зарубках скалка.

— Ты… сохранил её?

— Как и кирпич из твоей первой печи. — Он осторожно разжал её кулак, вкладывая ключ. — Я ведь не прошу выбирать между прошлым и будущим. Я прошу…

— Дать шанс нашему настоящему, — закончила она, чувствуя, как тёплая волна разливается по груди.

«Сладкий уголок» оказался именно таким, как она мечтала. Просторная кухня с огромными окнами, в которые лился солнечный свет. Но главное — старая печь, где среди новых кирпичей выделялись несколько знакомых, почерневших от времени.

— Чтобы душа осталась, — объяснил Эдриан, когда Алиса, задыхаясь от слёз, прижалась щекой к шершавой поверхности.

На открытие пришли все: королева с древним фолиантом рецептов, Гаррет с кульком своей знаменитой закваски, Лора с корзиной лесных ягод. Даже старый Бернард, их бывший соперник, принёс медный колокольчик «для первого покупателя».
Когда гости разошлись, Алиса и Эдриан остались вдвоём среди запахов свежей выпечки. Она протянула ему первую булочку из новой печи.

— Попробуй. «Сердечное перемирие». Новый рецепт.

Эдриан откусил, и по его лицу разлилось тёплое выражение, которое бывало только здесь, на их кухне.

— Слишком сладко. Совсем как наша жизнь теперь.

Глава 22. «Признание у печи»

Поздний вечер опустился над «Сладким уголком», словно тяжёлое тесто, замешанное на сумерках. Алиса, стоя на цыпочках, пыталась дотянуться до верхней полки, где в глиняных банках с трещинами — будто морщинами времени — хранились ванильные стручки и звёздчатый анис. Её пальцы скользнули по холодному краю полки, смахнув облачко пыли, осевшей со дня открытия пекарни. Завтра — первый городской праздник урожая, и её пироги с вишнёво-тимьяновой начинкой должны были стать не просто угощением, а символом. Символом того, что сирота с обожжёнными ладонями может накормить целый город. Но тесто упрямилось, слипаясь в комья, будто напоминая: даже сладкие победы требуют жертв.
— Ты снова забыла про время.

Голос Эдриана прозвучал из дверного проёма, где он стоял, прислонившись к косяку с той небрежной грацией, которую сохранил со времён придворных балов. В его руках покачивалась бутылка вина с этикеткой, на которой вместо фамильного герба красовался крендель — их личный геральдический знак, выжженный раскалённой кочергой в порыве полупьяного вдохновения. Его льняная рубаха была испачкана известкой, а на левом плече алела царапина — сегодня он помогал старику Генриху чинить крышу мельницы, хотя сам клялся никогда больше не лазить по стропилам после падения в двенадцать лет.

— Это чтобы ты не уснула за миндальным кремом, — он поставил бутылку на стол, аккуратно отодвигая горы пергамента с чертежами новой печи — проекта, который они обсуждали три недели, споря до хрипоты о форме дымохода.
Они устроились на полу у очага, прислонившись спинами к тёплым кирпичам, всё ещё хранившим жар дневного огня. Вино, тёмное как спелая ежевика, пахло летом — не только ягодами и сеном, но и детством Алисы. Эдриан налил напиток в два походных кубка — тех самых, что брал когда-то в военные походы, а теперь использовал для утреннего кофе.
— Сегодня во сне я видела рецепт, — начала Алиса, обхватив колени руками, на которых застыли капли засахарившегося мёда. — Пирог с облачной начинкой. Представляешь? Верхний слой — воздушный бисквит, как первое утро после дождя. А внутри… — она провела пальцем по краю кубка, оставляя блестящую полосу, — как будто запечённый восход. Тает при первом укусе, оставляя на языке вкус… неба.
Эдриан слушал, поправляя поленья кочергой с рукоятью в виде поварского ножа. Тени от огня танцевали на его лице, выхватывая из полумрака знакомые детали: шрам над бровью — подарок кулинарного поединка с французским шеф-поваром, морщинки у глаз, появившиеся после того, как он впервые рассмеялся над её шуткой про дрожжевое тесто.
— А ты? — она коснулась его ладони, где между мозолями от молота и рубанка всё ещё виднелись розовые следы ожогов, полученных при кладке их печи. — О чём мечтаешь, когда чинишь старые дома вместо того, чтобы фехтовать на рапирах в королевском парке?
Он замер, глядя на языки пламени, лижущие чугунную плиту. Где-то внутри печи трещала виноградная лоза — её он всегда добавлял в огонь перед важными событиями, как делала его мать.

— О том, чтобы в нашем городе не осталось детей, спящих на мешках из-под муки, — голос его звучал тихо, но чётко, как стук ножа по разделочной доске. — Чтобы каждый, кто зайдёт в «Сладкий уголок», уносил с собой не только булочку, но и… надежду. — Его пальцы сжали её руку, осторожно, будто замешивая нежное тесто. — И ещё… чтобы ты перестала красить седые пряди свекольным соком. — Он откинул край её чепца, обнажив серебристую прядку у виска. — Ты прекрасна, как эти искры. В них есть… жизнь.

Внезапно он потянул её к себе. Руки, испачканные в муке и миндальной глазури, прижали Алису к груди, оставляя белые отпечатки на фартуке, который она когда-то сшила из старого придворного платья. Губы, сладкие от лимонной помадки, нашли её рот медленно, будто пробуя незнакомый десерт — осторожно, смакуя каждый момент. В печи треснуло полено, рассыпав золотые искры, но они уже не слышали ни треска огня, ни воя ветра в трубе. Только учащённое биение сердец, смешавшееся с шипением растаявшего сахара на забытом противне.
— Я хочу… — Эдриан оторвался, дрожа, как первая корочка на закипающем молоке. Его глаза, обычно твёрдые, как леденец, сейчас блестели влагой. — Не только ваши десерты, мадемуазель Алиса. Хочу просыпаться под стук твоей скалки в пять утра. Спорить, должна ли вишня в пирогах быть с косточками. Слушать, как ты ругаешься на подгоревшее печенье… — Он прижал её ладонь к своей щеке, где щетина кололась, как тёртая цедра. — Стареть среди этих запахов. Умереть… пахнув корицей.
Алиса приложила палец к его губам, оставляя след ванили, смешанной с дрожжами.

— Глупец, — прошептала она, чувствуя, как по щеке скатывается слеза, солёная, как морская вода в тесте для хлеба. — Ты уже получил всё это. Ещё тогда, когда назвал мои булочки «съедобными кирпичами».

Они допили вино, смешав его горьковатый привкус с мукой на губах. А за окном, в плетёной корзине для отходов, забродившие ягоды тихонько лопались, запуская алхимию превращения в уксус. Алиса вдруг осознала, что это и есть их рецепт — смесь несовместимых вкусов, которая чудесным образом рождает нечто новое. Когда Эдриан обнял её за плечи, она заметила, что на чертежах новой печи между цифрами и расчётами кто-то рисовал сердечки.
— Завтра, — сказала она, прижимаясь к его плечу, — научу тебя лепить слоёное тесто.

— А я научу тебя не бояться седины, — он рассмеялся, и смех его звучал как треск сахарной корочки.

И пока последние угли в печи превращались в пепел, они составляли список:

«1. Купить соль для хлеба.

2. Придумать название облачному пирогу.

3. Начать… всё сначала».

Глава 23. «Свадебные хлопоты»

Эдриан стоял на пороге пекарни, сжимая в потной ладони бархатную шкатулку, которая казалась тяжелее мешка с мукой. Через приоткрытую дверь доносился стук скалки — ритмичный, как сердцебиение. Он наблюдал, как Алиса, склонившись над столом, вырезает из теста цветы для свадебного торта. Её руки, испещрённые шрамами от ожогов и порезов, двигались с привычной точностью, но уголки губ были поджаты — верный признак того, что она спорила сама с собой.
— Любовь моя… — начал он, заставляя голос звучать твёрже, чем чувствовал.
Она вздрогнула, и металлический формочник со звоном упал на пол.

— Ты как призрак! — Алиса вытерла лоб тыльной стороной ладони, оставив белую полосу на рыжих волосах. — Опять застал меня за попыткой оживить этот чёрствый бисквит.

Он шагнул в комнату, где воздух был густ от запаха корицы и миндаля. На полках, среди банок с ванилью и шафраном, стояли их общие трофеи: первый пригоревший кекс, засохший букет полевых цветов из сада матери, гвоздь от старой печи «Сладкого уголка». Эдриан провёл пальцем по пыльной бутылке вина с этикеткой «На первый год» — их давней шутке о браке, который выдержит любые испытания, как хорошая закваска.
— Помнишь, ты говорила, что алмазы напоминают тебе осколки льда? — он поставил шкатулку на стол, где она тут же покрылась слоем муки. — Холодные, чужие…

— И бесполезные, — перебила она, тыча ножом в подгоревший край бисквита. — Не греют, не кормят, не спасают от осенней хандры.

Эдриан вздохнул, открывая шкатулку. Камень размером с грецкий орех вспыхнул под лучом заката, рассыпав по стенам радужные зайчики. В глубине алмаза, словно в янтаре, застыли чёрные прожилки — включения ванильных стручков, которые он месяцами искал у столичных ювелиров.

— Королевский мастер клялся, что это единственный экземпляр. Видишь, здесь…

— …будто ребёнок играл углём на сахарной глазури, — Алиса подняла кольцо, разглядывая его так же придирчиво, как бракованные эклеры. — Эдриан, милый, за эти деньги мы могли бы купить новую печь! Или тридцать бочек мёда! Или…

Он не дал ей закончить. Развернув на столе пергамент, прожжённый по краям — след их старой привычки использовать кухонные свёртки как подставки под горячее, — придавил его медным ковшом для карамели.

— Улица Пряничная. Семь домов с печами, две конюшни, переделанные под кладовые, и колодец, вода в котором слаще королевского ликёра. — Его палец скользнул по карте, где вместо фамилий владельцев красовались нарисованные крендели. — Здесь будет твоя академия. Место, где девочки, спящие на мешках с мукой, научатся превращать горечь в пряники.

Алиса замерла. В её глазах, обычно твёрдых, как карамельная глазурь, заплескалось что-то хрупкое. Она провела рукой по пергаменту, ощущая шероховатость старинной бумаги, и вдруг засмеялась — тихо, сдавленно, будто выдавливая смех сквозь сито.

— Ты купил целую улицу… — её голос дрогнул, как желе из клюквы. — Как… как тот бродячий пекарь, что обменял корову на мешок бобов?

— Нет, — Эдриан взял её руки, испачканные в тесте, и прижал к своей груди, где под рубахой лежал маленький мешочек с дрожжами — его талисман с первой их встречи. — Я купил будущее. Где в каждом окне будет светиться очаг, а воздух пропитается запахом надежды.
Их разговор прервал скрип колёс. Королевская карета, украшенная гирляндами из сушёных яблок — дань новой моде, введённой Алисой, — остановилась у входа. Алиана вошла, неся ларец из морёного дуба, окованный железными полосами с вытравленными колосьями пшеницы.

— Мой свадебный дар, — сказала она, открывая крышку со скрипом, напоминающим скрежет жерновов. Внутри, на ткани, вышитой серебряными нитями в виде пчелиных сот, лежал обгоревший лист пергамента. Чернила выцвели, но слова, написанные дрожащей рукой, всё ещё читались: «Торт "Сердце Феникса". Возрождается из пепла, как любовь после слёз…»

— Ваше Величество, я не могу… — Алиса отшатнулась, будто перед ней был раскалённый утюг для вафель.

— Можешь, — королева закрыла её ладонь своими руками, на которых браслеты из плетёного теста сменились золотыми. — Моя прабабка пекла его, когда восстание оставило город без хлеба. Она смешала пепел спасённых писем, слёзы дочерей и последние зёрна пшеницы. — Её взгляд упал на Эдриана, стоящего в тени. — Этот рецепт требует не мастерства, а… смелости любить, даже когда мир горит.

Когда карета скрылась, Алиса прижала пожелтевший лист к груди, чувствуя, как сквозь века к ней тянутся нити — из дрожжевой закваски, слёз и праха.

— Так алмаз тебе всё же не нужен? — Эдриан поднял кольцо, играя бликами на потолке, где висели пучки сушёной мяты.

Она схватила скалку, но вместо того, чтобы замахнуться, нежно коснулась ею его щеки:

— Знаешь, что будет идеальным кольцом? — Её глаза блеснули озорно, как в день, когда она впервые обожгла его «слишком аристократичный» кекс. — Ободок от формы для торта. Чтобы напоминать: наша любовь должна всегда подниматься, как хорошее тесто.

Они смеялись, пока за окном сумерки замешивали тесто ночи, а на улице Пряничной в пустых окнах старых домов уже мерещились огни — неяркие, тёплые, как первые искры в новой печи. Эдриан вдруг достал из кармана ржавый ключ, висевший у него на шее с того дня, как они нашли «Сладкий уголок».

— Для академии, — он положил ключ на карту поверх нарисованного кренделя. — Пусть он отопрёт не только двери, но и…

— …сердца, — закончила Алиса, обнимая его. И в этот момент даже алмаз, брошенный в чашу с мукой, казался просто зерном сахара — мелким, ненужным, потерявшимся в настоящем богатстве.

Глава 24. «Ночь перед вечностью»

Крыша «Сладкого уголка» была усыпана крошками звёзд, а в воздухе витал запах свежеиспечённого миндального печенья, смешанный с дымком от далёких костров. Алиса и Эдриан сидели на старом шерстяном одеяле, украденном из королевской кареты ещё в дни их первых авантюр. Между ними лежало карамельное яблоко, его золотистая глазурь треснула, словно карта их жизни — непредсказуемая, но сладкая.
— Держи. — Алиса отломила кусочек, протягивая Эдриану. Карамель тянулась между её пальцами, как паутина воспоминаний. — Последнее из моей «запретной» партии. Королева грозилась конфисковать весь сахар, если я снова пережгу сироп.
Он поймал липкий кусок, смеясь:

— Зато теперь мы знаем, что её величество боится только двух вещей — революции и твоего карамельного нрава.

Они ели молча, наблюдая, как внизу, под крышей, танцуют тени от фонарей. Город затих, будто затаив дыхание перед их свадьбой. Даже ветер не решался сорвать с вишнёвых деревьев последние лепестки, застрявшие в ветвях после весеннего дождя.
— Эдриан… — Алиса внезапно повернулась к нему, её глаза отражали Млечный Путь, словно две миниатюрные вселенные. — Ты когда-нибудь боишься, что я… сгорю?
Он замер. В её голосе прозвучало эхо той ночи, когда она, спасала ребенка от пожара.
— Каждый день, — признался он, счищая ногтем карамель с её запястья. — Когда ты экспериментируешь с перцем в кексах. Когда забираешься на мельницу, чтобы «поймать ветер для воздушного бисквита». Даже когда спишь… — Его пальцы коснулись её волос, запутавшихся в заколке в форме скалки. — Ты светишься, как уголёк в печи. И да, иногда кажется, что ты вот-вот вспыхнешь.
Она хотела отшутиться, но он притянул её к себе, обняв так, что между ними не осталось места даже для страха. Его губы коснулись виска, где прятался шрам от летящей искры.

— Но я-то знаю секрет, — прошептал он, и в его голосе зазвучала та самая уверенность, с которой он когда-то убедил её дать имя бездомному коту-сладкоежке. — Ты горишь не от огня, а от жизни. И если понадобится… — Он достал из кармана крошечный огнетушитель, позолоченный и украшенный гравировкой в виде кренделя. — Я стану твоим вечным огнетушителем. Сладким, как эта карамель, и надёжным, как наша печь.

Алиса рассмеялась, и смех её звенел, как разбитая фарфоровая чашка, которую они хранили «на счастье».

— Ты носишь это в кармане? Даже на королевских приёмах?

— Особенно на приёмах. — Он щёлкнул рычажком, и устройство брызнуло облачком сладкой пудры. — Видишь? Даже тушить будем со вкусом.

Они повалились на одеяло, смотря, как порошок оседает на яблочной кожуре, превращая её в зимний пейзаж. Где-то вдали завыла собака, и Эдриан вдруг серьёзно произнёс:

— Знаешь, почему феникс возрождается из пепла?

— Потому что иначе скучно? — она ухмыльнулась.

— Нет. Потому что он знает — даже после огня останется тот, кто соберёт его перья.

Алиса прижалась к его плечу, слушая, как под ними, в печи, потрескивают последние угли. Завтра они станут мужем и женой. Послезавтра откроют академию. А через год, может, услышат первый крик малыша, чьи руки с первых дней будут пахнуть ванилью.
— Эдриан?

— М-м?

— Спасибо. За то, что не даёшь мне превратиться в… в идеальную королевскую кондитершу.

— Это ты не даёшь мне стать скучным графом с карманами, полными налоговых деклараций.

Они доели яблоко, оставив лишь семечко, которое Алиса завернула в платок. «Посадим у академии», — прошептала она. И когда первые лучи солнца коснулись крыши, они всё ещё сидели там, сплетённые воедино, как две нити в тесте штруделя — хрупкие по отдельности, но неразрывные вместе.

Глава 25. «Свадьба с вишнёвой начинкой»

Часовня Святой Евлалии, обычно строгая и аскетичная, в этот день напоминала гигантский пряничный домик. Стены, украшенные гирляндами из засушенных яблочных долек и палочек корицы, благоухали древесной сладостью. Вместо привычных витражей с ликами святых в окнах красовались стеклянные панели, расписанные узорами в виде плетёных кренделей и вишнёвых ветвей. Солнечные лучи, пробиваясь сквозь них, рисовали на каменном полу мерцающие блики, похожие на рассыпанный жемчужный сахар. Над алтарём, где обычно стояла чаша для святой воды, теперь возвышался свадебный торт — трёхъярусное чудо из воздушного бисквита, обёрнутое в кружева карамели. Каждый ярус поддерживали тонкие колонны из сплетённого песочного теста, а вместо цветов верхушку венчала миниатюрная печь из позолоченного марципана, из трубы которой клубился дымок из ванильной пудры.
Алиса поправила фату, сотканную из кружева и сушёных ванильных стручков, чей аромат смешивался с запахом горящих свечей в железных подсвечниках. Эти подсвечники когда-то украшали кухню Гаррета — старый пекарь вычистил их до блеска, а вместо восковых свечей вставил медовые соты, от которых по стенам стекали золотистые наплывы. Её платье, сшитое из сотни пекарских фартуков, шуршало при каждом движении, словно перелистывание страниц поваренной книги. Каждый фартук был особенным: один — выгоревший от печи, с пятном от ежевичного джема, другой — заштопанный на локте, третий — с вышитым именем «Лора» у края. Вместо бриллиантов на шее красовалось ожерелье из позолоченных кренделей, чьи тени танцевали на стенах, словно живые иероглифы их любви. Она не хотела то шикарное белое платье, которое предложила ей королева, Алиса хотела чего то необычного и запоминающегося, как это платье, сделанное с любовью и трепетом.
Королева Алиана поднялась с резного дубового кресла, чьи подлокотники были украшены фигурками хлебных колосьев. Её корона, обычно усыпанная сапфирами, сегодня сверкала кристаллами засахаренного имбиря и карамельными звёздочками.

— Сегодня я благословляю не союз титулов, — её голос заполнил зал, как густой сироп, заливающий вафли, — а союз двух огней. Того, что горит в печи, и того, что пляшет в сердцах.

Она протянула им каравай, испечённый из зерна с королевских полей. Когда Алиса и Эдриан отломили куски, крошки рассыпались, превращаясь в стайку съедобных голубей из миндального безе. Птицы взмыли к сводам, где их встретили резные деревянные ангелы с крыльями в форме лопаток для теста.
— Теперь твоя очередь, — прошептала Алиса, сжимая руку Эдриана. Гости осыпали их лепестками роз, засахаренными в липовом мёде, которые звенели, падая на каменные плиты, будто дождь из хрустальных конфетти.
Он достал из кармана ключ — ржавый у основания и сияющий на конце, будто обмакнутый в расплавленный янтарь.

— Угол Тортовой и Пряничной, — его голос прозвучал громче, чем звон колоколов. — Четыре этажа с дубовыми балками, две печи размером с королевскую карету и окна, где стёкла вставлены в свинцовые переплёты в форме пчелиных сот. — Ключ лёг на её ладонь, всё ещё липкую от свадебного мёда, оставив сладкий след. — Твоя новая «Сладкая империя».

Алиса рассмеялась, узнавая в резных дубовых дверях здания узор из их первой совместной выпечки — кривые крендели, которые Эдриан когда-то назвал «шедеврами кулинарного абстракционизма». Интерьер булочной уже дышал жизнью: медные котлы, подвешенные к потолку на цепях, отражали свет как зеркала, а полки из неструганого дерева ломились от глиняных кувшинов с надписями «Мускат» и «Кардамон». В углу, на каменном подоконнике, уже красовалась её старая скалка, вмурованная в стену как реликвия.
— А теперь… — Гаррет, чей фрак был украшен вместо пуговиц миниатюрными кексами, хлопнул в ладоши. Слуги внесли торт на носилках, сплетённых из ивовых прутьев.
«Счастье без рецепта» напоминал бунт красок: слои бисквита переливались от сливочно-белого до терракотового, глазурь стекала небрежными волнами, а сверху возвышалась хаотичная композиция из карамельных брызг, напоминающих застывшие всплески шампанского. Но когда Алиса разрезала его ножом с ручкой в форме скалки, зал замер. Внутри, среди вишнёвых сердец и золотой пыльцы, сияла миниатюрная печь из леденцового стекла — точная копия той, где они впервые поцеловались под дождём из муки.
— Попробуй, — прошептала она, поднося Эдриану кусочек на кончике ножа, чей клинок был украшен гравировкой: «Любовь не требует рецепта».
Торт таял, как первый снег на языке, оставляя послевкусие тех самых моментов — украденных поцелуев у горячей печи, споров о толщине теста для штруделя, ночей, когда они засыпали под шёпот дождя, стучащего по медным тазам.

— Это… мы, — он вытер ей уголок губ, где дрожала капля вишнёвого ликёра. — Слишком сладко. Совершенно невыносимо.

Когда заиграла музыка — лютни, перестроенные на лад жужжания пчёл, — гости расступились. Алиса и Эдриан закружились в танце между столиками из грубого камня, где ещё стояли кружки с яблочным сидром, украшенные веточками розмарина. Её туфли, испачканные мукой и каплями глазури, оставляли призрачные следы на его начищенных до зеркального блеска сапогах. Они двигались сквозь арки, увитые гирляндами из сушёных груш и орехов, их тени сливались с фресками на стенах, где вместо библейских сюжетов были изображены этапы приготовления идеального хлеба.
— Знаешь, что ты испекла? — Эдриан притянул её ближе, его губы коснулись уха, в котором звенели самодельные серёжки из засахаренных фиалок.

— Не смей говорить «торт», — она фальшиво засмеялась, пряча лицо у него на груди, где под камзолом прятался мешочек с дрожжами — их общий талисман.

— Моё сердце. Оно теперь поднимается, как тесто в тёплом углу.

Их танец длился до тех пор, пока последние гости не разбрелись, унося в карманах обёртки из вощёной бумаги с кусочками торта «на счастье». А на пороге новой булочной, где уже горели медные лампы в форме колокольчиков, Алиса вдруг остановилась. Внутри, за стёклами с морозным узором из сахарной глазури, стояли дубовые столы со следами ножей, полки, гнущиеся под тяжестью специй в стеклянных банках, и огромная печь, чья дверца была украшена кованой надписью: «Здесь рождаются мечты».
— Эдриан…

— М-м?

— Спасибо. За то, что не испугался моей «рецептуры».

— Спасибо, что разрешила быть твоим главным ингредиентом.

Они вошли внутрь, где воздух уже пах будущим — свежей краской из смеси меда и ванили, дрожжами нового старта. На столе из грубо отполированного гранита ждал недоеденный кусок торта, а рядом — два венских стула с потёртой обивкой, готовые принять их усталость, радость и всё, что будет между.

Эпилог. «Новые рецепты»

Год спустя рассвет застал Алису на кухне академии, где вместо звонка уроки возвещал аромат свежего имбирного печенья. Солнечные лучи пробивались сквозь витражные окна, раскрашенные в виде гигантских кренделей, и падали на длинные дубовые столы, исчерченные поколениями учениц. Здесь, в здании на углу Тортовой и Пряничного переулка, пахло не только мукой и мёдом, но и надеждой.
Эдриан, с засученными рукавами и мукой на бровях, замешивал тесто для утренних булочек. Его руки, некогда державшие меч, теперь ловко справлялись с дрожжами, будто танцуя старинный менуэт.

— Сегодня добавил кардамон, — бросил он через плечо, кивая на миску. — Как ты учила: щепотка смелости, горсть безумия.

Алиса улыбнулась, поправляя на голове платок, вышитый ею вместе с дочкой Лилей: неровные буквы «Мама» соседствовали с каракулями в виде пирожков.
Их дом, пристроенный к академии, дышал уютом. На полках вместо книг стояли баночки с закваской, названные именами учениц («Мариновая Маша», «Имбирная Ира»), а на стене висел календарь, где праздники отмечались отпечатками ладоней в муке. По утрам, пока Эдриан возился с тестом, Лиля лепила у печи «булочки» из глины, привезённой с королевских карьеров. Девочка шептала над ними заклинания, выученные из бабушкиного дневника, и глина теплела, обретая запах настоящей выпечки. Вчера одна из таких булочек даже подпрыгнула, испугав кота Мармелада.
— Папа, смотри! — Лиля протянула Эдриану фигурку в форме сердца. — Это «любовь с изюмом».

Он подбросил «сердце» в воздух, и оно зависло на мгновение, рассыпая блёстки сахарной пудры, прежде чем упасть в его ладонь.

— Твоя мама тоже начинала с малого, — он подмигнул Алисе, вытирая руки о фартук с надписью «Главный дегустатор».

Когда первые ученицы, в платьях с заплатками и стоптанных башмаках, робко переступили порог, Алиса встретила их у двери. На дубовой створке, где раньше красовался герб прежних владельцев, теперь был нарисован крендель — жирными мазками охры, смешанной с молоком. Эдриан закончил роспись на рассвете, стоя на стремянке и напевая старую пекарскую песню.

— Это наш знак, — сказала Алиса, проводя пальцем по тёплой древесине. — Он значит, что здесь учат не только печь, но… жить.

К вечеру, когда академия опустела, а на столе остались крошки от «пробных» эклеров, Алиса вышла в сад. Эдриан чинил забор, распевая нечто фальшивое под нос, а Лиля увлечённо хоронила «несъедобные» глиняные творения под вишней, чтобы «они выросли вкусными». Воздух был густ от запаха корицы, смешанного с дымком из печи, где томился ужин — тушёная говядина с черносливом, её единственное несладкое блюдо.
— Следующий рецепт, — прошептала Алиса, глядя, как Эдриан пытается отмыть краску с пальцев, — любовь на всю жизнь.

Он обернулся, подняв бровь с прилипшей мукой:

— Разве это не наш первый рецепт?

— Нет. — Она прижалась к его спине, слушая знакомый стук сердца. — Тот был черновиком. А этот… с секретным ингредиентом.

В доме зазвенел колокольчик — Лиля звала их ужинать. На пороге, среди теней от яблонь, уже виднелась фигурка новой глиняной булочки. Она тихонько подрагивала, готовясь к своему первому шагу…
* * *
Академия «Сладкий уголок» стала местом, где даже стены хранили истории. В кладовой, за ящиками с мукой, висел старый колокол, в который ученицы звонили, когда удавался первый удачный бисквит. Его звук, глухой и бархатистый, напоминал смех Алисы. Каждое утро девочки находили на пороге мешочки с «загадочными ингредиентами» — сушёными лепестками, диким мёдом, зёрнами кофе из далёких стран. «Уроки выживания», — шутила Алиса, наблюдая, как они экспериментируют, смешивая несочетаемое.
Однажды утром Лиля принесла в класс глиняного кота, которого слепила ночью. Когда ученицы засмеялись, фигурка вдруг мурлыкнула и запрыгнула на подоконник. С тех пор в академии поселился целый зверинец оживших созданий: хлебные мыши с изюмными глазами, крендельный дракончик, охранявший сахарницу, и даже печенье-попугай, повторявший: «Тесто любит ласку!»
Эдриан, тем временем, тайком строил во дворе печь для пиццы. «Чтобы баланс был, — оправдывался он, — а то мы все тут превратимся в сахарные фигурки». По вечерам они с Алисой сидели на крыше, деля бутылку вина, и вспоминали, как всё начиналось с дождя из лепестков и сгоревшего бисквита.
А в самом дальнем углу сада, под старой яблоней, уже росла глиняная булочка, посаженная Лилей. Её листья блестели, как карамель, а на ветвях зрели странные плоды — не то пирожки, не то звёзды. Может, это и есть начало новой сказки…

Эта история обрела свой счастливый конец!
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